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EN
OWNER’S MANUAL

WARNING
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Follow all the Safety and Operating Instructions. If you 

don’t follow these instructions, it may cause the boat to 

overturn or explode and result in drowning.

  1. Do not exceed the maximum recommended number of persons. Regardless of the number of 

persons on board, the total weight of persons and equipment must never exceed the 

maximum recommended load. Always use the seats /seating spaces provided.

  2. When loading the craft, never exceed the maximum recommended load: Always load the craft 

carefully and distribute loads appropriately 

       to maintain design trim (approximately level). Avoid placing heavy weights high up.

      NOTE: The maximum recommended load includes the weight of all persons onboard, all 

provisions and personal effects, any equipment not included in the light craft mass, cargo (if 

any) and all consumable liquids (water, fuel, etc.).

  3. When using the boat, life saving devices such as life jackets and buoys should be 

pre-inspected and used at all times.

  4. Before every use, carefully inspect all boat components including air-chambers, grab ropes, 

oars, and air valves, to ensure everything is in good condition and tightly secured. If you find 

any damage, please stop to repair it.

  5. Buckets, water scoops and air pumps should always be available in case of air leakage or if 

the boat takes on water.

  6. When the boat is in motion, all passengers must remain seated at all times to avoid going 

overboard. Keep the boat balanced. Uneven distribution of persons or load in the boat may 

cause the boat to overturn and result in drowning.

  7. Use the boat near the shore and beware of natural factors such as wind, tide waters and tidal 

waves. BE AWARE OF OFFSHORE WINDS AND CURRENTS.
  8. If one chamber is punctured when the boat is in the water, it may be necessary to fully inflate 

the other air chamber to prevent the boat from sinking.

  9. Be careful when landing on the shore. Sharp and rough objects such as rocks, cement, 

shells, glass, etc. may puncture the boat. To avoid damage, do not drag the boat on rough 

surfaces.

10. When choosing an outboard motor, refer to the technical specifications section of this manual 

to determine acceptable horsepower ratings.

11. For electrical motors equipped with batteries, note that battery acid can be caustic, which can 

cause damage to both skin and boat materials.

12. For motors which use fuels such as gas, oil or petrol, since fuel is a flammable substance, it 

should be kept away from open flames. Further, clean the boat material immediately if fuel 

spatters onto the boat surface. Be aware of the potential harmful efects of liquids such as 

battery acid, oil or petrol. The liquids may damage your boat.

13. Inflate according the numbered air chamber and rated pressure of the boat, or it will cause 

over-inflation and potential and boat explosion. Exceeding the data given on the capacity 

plate may cause the craft to be damaged, overturn and lead to drowning.

14. If you use the tow rings to tow the boat, go slowly to avoid over-towing as damage may occur.

15. Know how to operate a boat. Check in your local area for information and/or training as 

needed. Inform yourself about local regulations and dangers related to boating and/or other 

water activities.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Registration (For US/Canada customers only)
If you need to register your boat, please have the boat Hull Identification Number and model 
name ready and then visit bestwaycorp.com/support to obtain your Certificate of Origin, or you 
can send e-mail to service@bestwaycorp.us for the Certificate of Origin.

PLEASE KEEP THIS MANUAL IN A SECURE PLACE, AND HAND IT OVER TO THE NEW 
OWNER WHEN YOU SELL THE CRAFT.

REPAIR INSTRUCTIONS:
• Fully clean the area to be repaired.
• Cut the correct size from the repair patch 

material. 
   Apply only the amount of glue needed to cover 

the repair site.
• Press the repair patch firmly to repair site for 
  30 seconds.
• Wait for 1 hour before inflation.

Storage
1. Remove the Oars from the oarlocks.
    Note: Keep all accessories for future use.
2. Carefully clean the boat using a mild soap with clean water.
    Note: Do not use acetone, acid, and/or alkaline solutions.
3. Use a cloth to gently dry all surfaces.
    Note: Do not dry the product in direct sunlight. Also, never dry with equipment such as electric 

blowers. Doing so will cause damage and shorten the boat’s life span.
4. To deflate, open the Air Valves pushing the control stem in and rotating until the valves stay 

open. Deflate all the hull chambers at the same time so the air-pressure drops together. This 
will prevent damage form occurring to the boat’s inner structures.

5. Next deflate the Keel.
6. Disassemble the seat and floor.
7. Fold the boat from front to back to remove additional air. You can also use a pump to drain any 

remaining air.

The glue is not included in the repair kit due to 
shipping constraints.  You can find  
silicone-based glue at most retail outlets.  
Carefully read the warning labels and closely 
follow instructions on the back of glue before 
attempting the following repair steps. 

Maintenance
1. Inflate according to the PSI marked besides the valve;
2. To avoid the long-time exposure to sunshine or rain, put the outside cover on top for protection 

when it not being used;
3. Clean it with mild soap water and soft cloth in case it is not going to be used for a long time. 

Dry it before putting them away. Store it at a dry and shady place and  keep it out of reach of 
Children. 

4. Use the spanner to tighten the air valve if it is leaking .

NOTE: Pressure gauge is for inflation purpose only, and the value of the pressure gauge is just 

for reference, should not be used as a precision instrument.

- Only use Bestway® approved inflation pumps.

- Never use motor-driven high-pressure air pumps as this may result in over-inflation.

- Under and over-inflation will result in safety hazards.

- Always check the inflation pressure before using the boat.

- Never stand on or rest objects on the boat during inflation.

- Never open the cap of air valve while the boat is in use.

- Be sure the valve is tightly closed before using the boat.

Note: When the oars are not in use, lock the oars into the Oar Clasps to avoid damage.

Outboard Motor Installation
With the boat fully inflated and in the water, attach your outboard motor onto Engine Mount at the 

center of the Transom.

Note:
- Ensure the motor is always fixed on the Transom.

- Read the instruction of outboard motor for correct installation and operation.

- Overpowering a boat can result in serious injury, death or boat damage. The maximum motor 

power to be used see marking on the product.

Deflation
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Note:
- The floorboards must be assembled before inflating the hull.

- Extended exposure to sun can shorten the lifespan of your boat. We suggest not leaving boats in 

direct sunlight for more than 1 hour after use.
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002

003

006

007 Part No. Description QTY SPARE PART NO.

001 Boat 1

002

Floor board

1

003

Bench seat

1

004 Oar 1 pair

005 Air pump 1

1006 Drain valve

1007 Repair kit

P04760

F3H101ASS17

P03777

P5L334ASS19

P05323

F3C092ASS14

P6J718ASS18

WARNING: To avoid damage to the boat and injury to passengers, please don’t exceed 
the data given on the builder’s plate.

Technical Specifications

Item Size Recommended 
working pressure Maximum load capacity Maximum motor 

power

2.25 kW (3 hp)7'6" x 51" x 13"
2.30m x 1.30m x 33cm

258 kg (568.8 lbs.)
2 adults

3.5 psi
0.24 bar65046

 Floor board  
pressure

5 psi
0.35 bar



001

004

005

002

003

006

007

4

FR
NOTICE D’UTILISATION

ATTENTION
IMPORTANTES CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Suivez toutes les instructions de sécurité et de 
fonctionnement. Si vous ne suivez pas ces instructions, 
cela pourrait provoquer un renversement du bateau, son 
explosion et provoquer des noyades.
  1. Ne dépassez pas le nombre maximal recommandé de personnes. En ce qui concerne le 

nombre de personnes sur le canot, le poids total des personnes et de l’équipement ne doit 
jamais dépasser la charge maximale recommandée. Utilisez toujours les sièges fournis.

  2. Quand vous chargez le canot, ne dépassez jamais la charge maximale recommandée. 
Chargez toujours le canot avec attention et distribuez les charges de manière appropriée 

      pour maintenir l’assiette (niveau approximatif). Évitez de placer les poids très lourds en 
haut.

      REMARQUE: La charge maximale recommandée comprend le poids de toutes les 
personnes à bord, toutes les provisions et les effets personnels, tout équipement non 
compris dans le chargement de l’embarcation (s’il y en a) et tous les liquides 
consommables (eau, carburant, etc.).

  3. Quand vous utilisez le bateau, les dispositifs de sauvetage comme les gilets et les bouées 
doivent toujours être contrôlés et utilisés.

  4. Avant chaque utilisation, contrôlez soigneusement tous les composants du bateau, y 
compris les chambres à air, les cordes de sauvetage, les avirons et les soupapes 
d’admission de l’air pour vous assurer que tout soit en bonne condition et bien fixé. 
Arrêtez-vous pour réparer si vous trouvez un dommage.

  5. Des seaux, des écopes et des pompes à air devraient toujours être disponibles en cas de 
fuite d’air ou si le bateau prend l’eau.

  6. Quand le bateau est en mouvement, tous les passagers doivent rester tout le temps assis 
pour éviter de tomber par-dessus bord. Maintenez le bateau équilibré. Une distribution non 
uniforme des personnes ou des charges sur le bateau peut provoquer son renversement et 
des noyades.

  7. Utilisez le bateau en proximité des côtes et faites attention aux facteurs naturels comme le 
vent, les marées et les raz de marée. INFORMEZ-VOUS SUR LES VENTS DE REFLUX 
ET SUR LES COURANTS.

  8. Il pourrait être nécessaire de gonfler complètement l’autre chambre à air pour éviter que le 
bateau ne coule.

  9. Faites attention quand vous débarquez sur la rive. Les objets pointus et rugueux comme 
les pierres, le ciment, les coquilles, le verre, etc. pourraient perforer le bateau. Pour éviter 
les dommages, ne traînez pas le bateau sur des surfaces accidentées.

10. Quand vous choisissez un moteur hors-bord, voir la section des spécifications techniques 
de ce manuel pour déterminer la puissance nominale en HP acceptable.

11. En ce qui concerne les moteurs électriques munis de batteries, prenez note que l’acide de 
batterie peut être caustique, ce qui peut provoquer des dommages aussi bien à la peau 
qu’aux matériaux du bateau.

12. Pour les moteurs, utiliser du carburant comme gaz, huile, essence ; le carburant est une 
substance inflammable et doit être conservé loin de flammes libres. De plus, nettoyez 
immédiatement le matériel du bateau si du carburant gicle sur la surface du bateau. Ayez 
conscience des risques potentiels que présentent les liquides tels que l'acide pour batterie, 
l’huile ou l’essence. Ces liquides pourraient endommager votre canot.

13. Gonflez les chambres à air numérotées à la pression nominale du bateau, sinon vous 
pourriez trop gonfler le bateau et provoquer son explosion. Si vous dépassez la capacité 
indiquée sur la plaque vous risquez d’endommager le canot, de le faire chavirer et de vous 
noyer.

14. Si vous utilisez l’anneau de remorquage pour remorquer le bateau, allez lentement pour 
éviter de dépasser la vitesse critique car cela peut produire des dommages.

15. Sachez comment vous comporter à bord Contrôlez dans votre région s’il y a la nécessité 
d’informations et/ou de formation. Informez-vous sur les arrêtés municipaux et sur les 
dangers relatifs aux activités de navigation et/ou aux autres activités aquatiques. 

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

Enregistrement (Uniquement pour clients des US/Canada)
Si vous devez enregistrer votre bateau, vous devez avoir à disposition le numéro d’identification 
de la coque du bateau et le nom du modèle, puis allez sur le site bestwaycorp.com/support pour 
obtenir votre Certificat d’Origine ou bien vous pouvez envoyer un mail à service@bestwaycorp.us 
pour obtenir le Certificat d’Origine.
 
CONSERVEZ CE MANUEL EN LIEU SÛR ET CÉDEZ-LE AU NOUVEAU PROPRIÉTAIRE 
QUAND VOUS VENDEZ L’EMBARCATION.

INSTRUCTIONS DE RÉPARATIONS :
• Nettoyez intégralement la zone à réparer.
• Coupez la taille correcte du matériau de patch 

de réparation.
  Appliquez uniquement la quantité de colle 

nécessaire pour couvrir le site de réparation.
• Appuyez fermement le patch de réparation sur 

le site de réparation pendant 30 secondes.
• Attendez 1 heure avant de gonfler.

Rangement
1. Enlevez les avirons des dames de nage.
    Remarque: Conservez tous les accessoires pour un usage futur.
2. Nettoyez soigneusement le bateau en utilisant du savon doux et de l’eau propre.
    Remarque: Ne pas utiliser d’acétone et des solutions acides et/ou alcalines.
3. Utilisez un chiffon pour sécher lentement toutes les surfaces
    Remarque: Ne pas sécher le bateau en plein soleil. De même, ne pas le sécher avec des 

appareils comme un séchoir électrique. Cela pourrait provoquer des dommages et raccourcir 
la durée de vie du bateau.

4. Pour le dégonflage, ouvrez les soupapes d’admission de l’air en appuyant sur la tige de 
contrôle et en la tournant jusqu’à ce que les soupapes restent ouvertes. Dégonflez toutes les 
chambres de la coque en même temps pour que leur pression de l’air diminue ensemble. Cela 
évitera des dommages aux structures internes du bateau.

5. Puis, dégonflez la quille.
6. Démontez le siège et le plancher.
7. Repliez le bateau en partant de l’avant vers l’arrière pour éliminer l’air. Vous pouvez aussi 

utiliser la pompe pour éliminer tout l’air restant.

La colle n’est pas comprise dans le kit de 
réparation du fait de contraintes d’expédition. 
Vous trouverez de la colle à base de silicone 
dans la plupart des magasins de vente au détail. 
Lisez attentivement les étiquettes 
d’avertissement et suivez minutieusement les 
instructions au dos de la colle avant de 
commencer les réparations suivantes.

Maintenance
1. Gonflez en fonction de l’indication PSI figurant sur la valve ;
2. Pour éviter une exposition prolongée en plein soleil ou sous la pluie, placez la bâche 

d’extérieur dessus pour protéger le produit quand il n’est pas utilisé ;
3. Nettoyez avec de l’eau savonneuse (à base de savon doux) et un chiffon doux si vous 

prévoyez de ne pas utiliser le produit pendant longtemps. Séchez le produit avant de le ranger. 
Rangez le produit dans un lieu sec et à l'ombre et tenez-le hors de portée des enfants.

4. Utilisez la clé pour serrer la valve en cas de fuite.

REMARQUE: le manomètre n’est prévu que pour le gonflage et la valeur du manomètre sert 
uniquement de référence, il ne faut pas l’utiliser comme instrument de précision.
 

- Utilisez uniquement des pompes de gonflage agréées par Bestway®.
- N’utilisez jamais des motopompes à haute pression car elles peuvent provoquer un 
surgonflage.

- Un surgonflage et un sous-gonflage peuvent provoquer des dangers pour la sécurité.
- Contrôlez toujours la pression de gonflage avant d’utiliser le bateau.
- Ne restez pas debout sur le bateau et n’y posez pas d’objets pendant le gonflage.
- N’ouvrez jamais le bouchon de la soupape pendant que vous utilisez le bateau.
- Vérifiez que la soupape soit bien fermée avant d’utiliser le bateau.

Remarque: Quand les avirons ne sont pas utilisés, fixez-les dans les colliers pour éviter les 
dommages.

Installation du moteur hors-bord
Quand le bateau est complètement gonflé et mis à l’eau, fixez votre moteur hors-bord sur le 
support au centre de la poupe.
Remarque:

- Assurez-vous que le moteur est toujours fixé à la cloison arrière.
- Lises les instructions du moteur hors-bord pour une installation correcte et un bon 
fonctionnement.

- Fournir une puissance excédentaire à un bateau peut provoquer des dommages au bateau, 
mais aussi de graves blessures et la mort. Voir sur le bateau la puissance maximale de 
moteur qui peut être utilisée.

Dégonflage

For FAQ, Manuals, Videos Or
Spare Parts, Please Visit
bestwaycorp.com/support

Remarque:
- Les axes du plancher doivent être montés avant de gonfler la coque.

- Une exposition prolongée au soleil peut réduire la durée de vie de votre bateau. Nous vous 

conseillons de ne pas laisser les bateaux en plein soleil pendant plus d’1 heure après 

utilisation.

ATTENTION: Pour éviter des dommages au bateau et des blessures aux passagers, ne 
pas dépasser SVP les données fournies sur la plaque du fabricant.

Spécifications techniques
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NOUS SUGGÉRONS DE NE PAS
RAMENER LE PRODUIT AU MAGASIN

DES QUESTIONS ? DES PROBLÈMES ?
DES PIÈCES MANQUANTES ?

Pour les FAQ, les notices, les vidéos ou
les pièces détachées, veuillez visiter

bestwaycorp.com/support

Pièce N° Q.TÉ PIÈCE DÉTACHÉE N°

001 1

002 1

003 1

004 1 paire

005 1

006 1

007 1

Description

Bateau

Plancher

Banc

Pagaie

Pompe à air

Vanne de vidange

Kit de réparation

P04760

F3H101ASS17

P03777

P5L334ASS19

P05323

F3C092ASS14

P6J718ASS18

Article Taille
Pression de fonctionnement 

recommandée
Capacité de charge 

maximale
Puissance moteur 

maximum

2.25 kW (3 hp)

 Pression 
du plancher

5 psi
0.35 bar

7'6" x 51" x 13"
2.30m x 1.30m x 33cm

258 kg (568.8 lbs.)
2 adultes

3.5 psi
0.24 bar65046
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DE
BENUTZERHANDBUCH

ACHTUNG
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie alle Sicherheits-und Anwendungshinweise. 
Wenn Sie diese Anweisungen nicht beachten, kann das Boot 
umkippen, explodieren und Ursache für ein Ertrinken sein.
  1. Überschreiten Sie nicht die maximale empfohlene Anzahl an Personen. Unabhängig von 

der Anzahl an Personen an Bord, darf das Gesamtgewicht der Personen und Ausrüstung 
niemals die maximale empfohlene Beladung überschreiten. Benutzen Sie immer die 
bereitgestellten Sitze / Sitzplätze.

  2. Überschreiten Sie niemals die empfohlene Ladung, wenn das Fahrzeug beladen wird: 
Beladen Sie das Fahrzeug immer vorsichtig und verteilen

      Sie die Ladungen entsprechend, um die Gleichgewichtslage (annähernde Lage) 
beizubehalten. Vermeiden Sie es, schwere Ladungen hoch oben zu platzieren.

      HINWEIS: Die maximale empfohlene Ladung umfasst das Gewicht aller Personen an Bord, 
alle Vorräte und persönliche Dinge, jegliche Ausrüstung, die nicht in der Masse des lichten 
Fahrzeugs eingeschlossen ist, Fracht (sofern vorhanden) und alle verbrauchbaren 
Flüssigkeiten (Wasser, Treibstoff etc.).

  3. Verwenden Sie das Boot, sollten Schwimmhilfen wie Schwimmwesten und Bojen vorher 
inspiziert und ständig getragen werden.

  4. Vor jeder Verwendung alle Bootsteile einschließlich Luftkammern, Griffseile, Ruder und 
Luftventile gewissenhaft nachsehen, um sicher zu sein, dass sich alles in 
ordnungsgemäßem Zustand befindet und fest gesichert ist. Falls Schäden festgestellt 
werden, bitte anhalten, um diese zu reparieren.

  5. Es sollten stets Kübel, Wassereimer und Luftpumpen verfügbar sein, falls Luft austritt oder 
Wasser in das Boot eindringt.

  6. Alle mitfahrenden Personen müssen während der gesamten Fahrt im Boot sitzen bleiben, 
um ein Überbordgehen zu vermeiden. Halten Sie das Boot ausbalanciert. Eine 
ungleichmäßige Verteilung der Personen oder Last im Boot kann zu einem Umkippen des 
Bootes und somit zum Ertrinken führen.

  7. Bitte benutzen Sie dieses Boot in Ufernähe und achten Sie auf Natureinwirkungen wie 
Wind, Strömungen und Gezeiten. VORSICHT BEI ABLANDIGEM WIND UND 
STRÖMUNGEN.

  8. Kann es notwendig sein die anderen Luftkammern vollständig aufzupumen, um zu 
verhindern, dass das Boot sinkt.

  9. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie an Land gehen. Scharfe und kantige Objekte wie Steine, 
Zement, Muscheln, Glas usw. Können Löcher in das Boot reißen. Um Schäden zu 
vermeiden, ziehen Sie das Boot nicht über raue Oberflächen.

10. Entscheiden Sie sich für einen Außenbordmotor, schlagen Sie bitte im Abschnitt 
Technische Spezifikationen dieses Handbuchs nach, um die entsprechende PS-Zahl zu 
bestimmen.

11. Beachten Sie bei Elektromotoren, die mit Batterien ausgestattet sind, dass Batteriesäure 
ätzend sein kann, was sowohl zu Schäden an der Bootshaut wie auch anderen 
Bootsmaterialien führen kann.

12. Motoren die Kraftstoffe wie Gas, Öl oder Benzin benötigen von offenem Feuer fernhalten. 
Diese Kraftstoffe sind leicht entflammbar. Des Weiteren reinigen Sie das Bootsmaterial 
umgehend, falls Treibstoff auf die Bootsoberfläche gelangt. Seien Sie sich der potenziellen 
Schäden bewusst, die Flüssigkeiten wie Batteriesäure, Öl oder Benzin hervorrufen können. 
Die Flüssigkeiten können Ihr Boot beschädigen.

13. Lassen Sie das Boot entsprechend den nummerierten Luftkammern und dem darauf 
angegebenen Nenndruck auf. Anderenfalls kommt es zu einer Überfüllung und einem 
Explodieren des Bootes. Ein Überschreiten der auf dem Typenschild angegebenen Daten 
kann das Boot beschädigen, zum Kentern bringen und zu Ertrinken führen.

14. Verwenden Sie die Vertäuungsringe, um das Boot zu vertäuen, gehen Sie langsam vor, um 
es nicht zu stark zu vertäuen, da dies zu Schäden führen könnte.

15. Know-How zum Betreiben eines Boots. Überprüfen Sie Ihre regionale Umgebung auf 
Informationen und/oder Training wie dies nötig ist. Informieren Sie sich selbst über lokale 
Bestimmungen und Gefahren in Bezug auf das Bootfahren und/oder andere 
Wasseraktivitäten. 

BITTE BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

Registrierung (Nur für Kunden in den USA/Kanada)
Möchten Sie Ihr Boot registrieren, halten Sie bitte die Bootskörper-Identifikationsnummer und 
den Modellnamen bereit und besuchen dann bestwaycorp.com/support, um Ihr 
Ursprungszertifikat zu erhalten, oder Sie können eine E-Mail an service@bestwaycorp.us 
senden, um das Ursprungszertifikat zu erhalten.
 
HALTEN SIE DIESES HANDBUCH AN EINEM SICHEREN ORT UND ÜBERGEBEN SIE ES 
DEM NEUEN BESITZER, WENN SIE DAS FAHRZEUG VERKAUFEN.   

REPARATURANWEISUNGEN:
• Reinigen Sie vollständig den zu 

reparierenden Bereich.
• Schneiden Sie den mitgelieferten 

Reparaturflicken auf die richtige Größe zu.
• Tragen Sie die erforderliche Menge 

Klebstoff auf, um den zu reparierenden 
Bereich abzudecken.

• Drücken Sie den Flicken 30 Sekunden lang 
fest auf den zu reparierenden Bereich.

• Warten Sie 1 Stunde bis zum Aufblasen.

Lagerung
1. Entfernen Sie die Ruder von der Ruderdolle.
    Anmerkung: Verwahren Sie alle Teile für zukünftige Verwendung.
2. Reinigen Sie das Boot sorgfältig mit einer milden Seife mit sauberem Wasser.
    Anmerkung: Verwenden Sie kein Azeton, Säure und/oder alkalische Lösungen.
3. Verwenden Sie ein Tuch, um alle Oberflächen vorsichtig zu reinigen.
    Anmerkung: Trocken Sie das Produkt nicht im direkten Sonnenlicht. Auch niemals mit 

Geräten wie Heißgebläse trocknen. Dies würde zu Schäden führen und die Lebensdauer des 
Boots reduzieren.

4. Um die Luft abzulassen, öffnen Sie die Luftventile, indem Sie den Steuerschaft hineindrücken 
und drehen, bis die Ventile offen bleiben. Lassen Sie die Luft aus allen Bootsgerippekammern 
gleichzeitig ab, damit der Luftdruck gleichzeitig fällt. Dies beugt Schäden an der inneren 
Struktur des Boots vor.

5. Als Nächstes lassen Sie die Luft aus dem Kiel ab.
6. Bodenplatte und Sitzbank entnehmen
7. Falten Sie das Boot von vorne nach hinten zusammen um zusätzlich Luft zu entfernen. Sie 

können auch eine Pumpe verwenden, um verbliebene Luft zu entfernen.

Der Klebstoff ist aufgrund von 
Versandbeschränkungen nicht im Reparaturkit 
enthalten. Klebstoff auf Silikonbasis erhalten Sie 
in den meisten Einzelhandelsgeschäften. Lesen 
Sie die Warnschilder aufmerksam durch und 
beachten Sie die Anweisungen auf der 
Rückseite des Klebstoffs genau, ehe Sie die 
folgenden Schritte zur Reparatur durchführen.

Wartung
1. Blasen Sie das Boot bis zum neben dem Ventil vermerkten PSI-Wert auf.
2. Um dauerhafte Sonneneinstrahlung zu vermeiden und das Boot vor dauerhaftem Regen zu 

schützen, decken Sie das Boot mit der Abdeckung ab, wenn es nicht in Gebrauch ist.
3. Reinigen Sie das Boot mit mildem Seifenwasser und einem weichen Tuch, falls es längere 

Zeit nicht benutzt wird. Vor dem Wegräumen trocknen. Lagern Sie das Boot an einem 
trockenen, schattigen Platz und außer Reichweite von Kindern.

4. Verwenden Sie den Schraubenschlüssel, um das Luftventil festzuziehen, falls es undicht ist.

HINWEIS: Der Druckmesser dient lediglich Referenzzwecken beim Aufblasen und darf nicht als 
Präzisionsinstrument verwendet werden.

- Verwenden Sie nur von Bestway® zugelassene Pumpen.
- Verwenden Sie nie motorangetriebene Hochdruckluftpumpen, da dies zu einem zu 
   starken Aufpumpen führen kann.
- Zu geringes oder zu starkes Aufpumpen führt zu Sicherheitsrisiken.
- Überprüfen Sie immer den Druck, bevor Sie das Boot verwenden.
- Stehen Sie beim Aufpumpen niemals auf den anderen Teilen des Boots.
- Die Kappe des Luftventils niemals während der Benutzung des Bootes öffnen.
- Stellen Sie sicher, dass das Ventil dicht geschlossen ist, bevor Sie das Boot verwenden.

Anmerkung: Werden die Ruder nicht verwendet, befestigen Sie die Ruder in den Ruderspangen, um 
Schäden zu vermeiden.

Installation Außenbordmotor
Wenn das Boot richtig aufgeblasen im Wasser liegt, bringen Sie Ihren Außenbord-Motor mittels 
der Motoraufhängung in der Mitte desHeckspiegels an.
Anmerkung:

- Gewährleisten Sie, dass der Motor immer auf dem Heckbalken befestigt ist.
- Lesen Sie die Anleitungen des Außenbordmotors, um korrekte Installation und Betrieb 

sidherzustellen.
- Ein zu starker Motor für ein Boot kann zu gefährlichen Verletzungen, Tod oder Schaden am 

Boot führen. Die maximale zu verwendende Motorleistung finden Sie auf der Markierung auf 
dem Produkt.

Luftablassen

For FAQ, Manuals, Videos Or
Spare Parts, Please Visit
bestwaycorp.com/support

Hinweis:
- Die Bodenplatten müssen vor dem Aufblasen der Hülle montiert werden.

- Übermäßige Sonneneinstrahlung kann die Lebensdauer Ihres Bootes verkürzen. Wir 

empfehlen, das Boot nach dem Gebrauch nicht länger als 1 Stunde der direkten 

Sonneneinstrahlung auszusetzen.

ACHTUNG: Um Schäden am Boot und Verletzungen der Passagiere zu vermeiden, 
überschreiten Sie bitte nicht die Daten, die auf der Herstellerplakette angegeben sind.

Technische Spezifikationen

Wen
n S

ie
 H

ilf
e 

be
nö

tig
en,

 gehen Sie auf www.bestwaycorp.com
/support

WIR EMPFEHLEN, DAS PRODUKT NICHT
BEIM VERKÄUFER ZURÜCKZUGEBEN

FRAGEN? PROBLEME?
FEHLENDE ERSATZTEILE?

Für FAQs, Handbücher, Aufbauvideos 
und Ersatzteile gehen Sie auf 

bestwaycorp.com/support

Teile-Nr. Beschreibung ANZ. ERSATZTEIL-NR.

001 Boot 1

002

Bodenplatte

1

003

Sitzbank

1

004 Ruder 1 Paar

005 Luftpumpe 1

006 1

007

Ablasssventil

1Reparaturkit

P04760

F3H101ASS17

P03777

P5L334ASS19

P05323

F3C092ASS14

P6J718ASS18

Position Größe Empfohlener 
Betriebsdruck Maximale Tragfähigkeit Maximale 

Motorleistung

2.25 kW (3 hp)7'6" x 51" x 13"
2.30m x 1.30m x 33cm

258 kg (568.8 lbs.)
2 erwachsene

3.5 psi
0.24 bar65046

 Bodenplatte 
aufzublasen bis

5 psi
0.35 bar
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IT
MANUALE D’USO

AVVERTENZA
ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

Seguire tutte le istruzioni di sicurezza e per l'uso. Se queste 
istruzioni non vengono rispettate, la barca potrebbe 
capovolgersi o esplodere e le persone che la stanno utilizzando 
correrebbero il rischio di affogare.
  1. Rispettare il numero massimo di passeggeri indicato nelle istruzioni. Indipendentemente 

dal numero di persone a bordo, il peso totale di equipaggio e attrezzatura non deve mai 
superare il carico massimo consigliato. Utilizzare sempre le sedute e i sedili forniti.

  2. Quando si carica l'imbarcazione non superare mai il carico massimo consigliato. Durante il 
caricamento prestare particolare attenzione e verificare che i carichi siano distribuiti 
uniformemente, in modo da mantenere l'assetto previsto (il più possibile in piano). Evitare 
di posizionare pesi considerevoli nella parte alta.

      NOTA: Il carico massimo consigliato si riferisce al peso di tutte le persone a bordo, di 
provviste ed effetti personali, di eventuali apparecchiature non incluse nella dotazione, 
merci (se presenti) e di tutti i liquidi di consumo (acqua, carburante, ecc.).

  3. Ogni volta che si utilizza l'imbarcazione è necessario verificare che i dispositivi di 
salvataggio come giubbini e ciambelle non siano danneggiati.

  4. Prima di ogni uso, controllare attentamente tutti i componenti dell'imbarcazione, inclusi 
camere ad aria, cordoni di sicurezza, remi e valvole per l'aria, assicurandosi che siano in 
buone condizioni e saldamente fissati. Eseguire immediatamente le riparazioni in caso di 
danni.

  5. Secchi, palette per acqua e pompe devono essere sempre tenuti a portata di mano in caso 
di perdita d'aria o quando il prodotto imbarca acqua.

  6. Quando l'imbarcazione è in movimento, tutti i passeggeri devono rimanere sempre seduti 
per evitare cadute in acqua. Mantenere bilanciata l'imbarcazione. La distribuzione non 
uniforme del peso delle persone o dei carichi può causare il capovolgimento e 
l'affondamento della barca.

  7. Utilizzare l'imbarcazione vicino alla riva e prestare particolare attenzione a fattori naturali 
quali vento, acque basse e maree. TENERE CONTO DEGLI EFFETTI DEI VENTI DI 
TERRA E DELLE CORRENTI.

  8. Potrebbe essere necessario gonfiare completamente l'altra camera per evitare 
l'affondamento.

  9. Quando si sbarca sulla riva, fare attenzione agli oggetti appuntiti e affilati quali rocce, parti 
in cemento, conchiglie e pezzi di vetro che possono forare l'imbarcazione. Evitare di 
trascinare l'imbarcazione su superfici aspre.

10. Per la scelta di un motore fuoribordo, fare riferimento alla sezione relativa alle 
caratteristiche tecniche del presente manuale in modo da determinare la potenza 
adeguata.

11. Per i motori elettrici dotati di batterie, l'acido caustico della batteria può causare danni sia 
alla pelle che ai materiali dell'imbarcazione.

12. Tenere lontano dalle fiamme libere il carburante (gasolio, nafta, benzina) utilizzato per 
alimentare il motore in quanto è facilmente infiammabile. Pulire immediatamente se alcune 
gocce di benzina sono cadute sulla superficie dell'imbarcazione. Prestare attenzione agli 
effetti potenzialmente dannosi di liquidi, quali acido per batterie, olio o benzina, che 
potrebbero danneggiare l’imbarcazione.

13. Gonfiare il prodotto seguendo la numerazione delle camere d'aria; rispettare la pressione 
nominale per evitare il sovragonfiaggio o l'esplosione della barca. Il mancato rispetto dei 
dati indicati sulla targhetta della capacità potrebbe causare il danneggiamento e l’eventuale 
rovesciamento dell’imbarcazione, con conseguente rischio di annegamento dei passeggeri.

14. Se si utilizzano i ganci di traino per trainare l'imbarcazione, procedere lentamente per 
evitare danni.

15. È importante sapere come guidare un canotto. Informarsi sul posto per ulteriori 
informazioni e/o corsi di nautica, nonce sulle normative locali e sui pericoli legati alla 
navigazione e/o alle attività acquatiche. 

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

Registrazione (Solo per clienti di Stati Uniti e Canada)
Per registrare il canotto sul sito bestwaycorp.com/support sono necessari il numero di 
identificazione dello scafo (riportato nella parte inferiore dell'etichetta relativa alla portata 
applicata sul canotto). Il certificato di origine può essere richiesto sul sito 
bestwaycorp.com/support oppure inviando una e-mail all'indirizzo service@bestwaycorp.com. 

CONSERVARE IL MANUALE IN UN LUOGO SICURO E CONSEGNARLO AL NUOVO 
PROPRIETARIO IN CASO DI VENDITA.

ISTRUZIONI PER LA RIPARAZIONE:
• Pulire tutta l'area da riparare.
• Tagliare una toppa di riparazione di 

dimensioni adeguate.
   Applicare solo la quantità di colla 

necessaria per coprire la sede di 
riparazione.

• Premere la toppa di riparazione con 
decisione per 30 secondi.

• Attendere 1 ora prima del gonfiaggio.

Conservazione
1. Rimuovere i remi dalle scalmiere.
    Nota: Conservare tutti gli accessori per un eventuale utilizzo futuro.
2. Pulire con cura l'imbarcazione utilizzando un detergente neutro e dell'acqua pulita.
    Nota: Non utilizzare soluzioni alcaline e/o a base di acetone e acido.
3. Utilizzare un panno per asciugare delicatamente tutte le superfici.
    Nota: Non lasciare asciugare il prodotto alla luce diretta del sole. Non asciugare mai con    
    compressori elettrici in quanto possono danneggiare il prodotto e ridurne la durata.
4. Per sgonfiare, aprire le valvole dell'aria premendo l'astina di regolazione e ruotare finché la valvola 

non rimane aperta. Sgonfiare contemporaneamente tutte le camere dello scafo in modo da ridurre 
la pressione dell'aria nello stesso momento. Questo impedisce danni alla struttura interna del 
prodotto.

5. Sgonfiare la chiglia.
6. Smontare il sedile e il fondo.
7. Ripiegare la barca dalla parte posteriore verso quella anteriore per rimuovere l'aria. È anche 

possibile utilizzare una pompa per fare fuoriuscire l'aria rimanente.

A causa di vincoli di spedizione, il kit di 
riparazione non comprende la colla. È possibile 
reperire colle a base di silicone nella maggior 
parte dei negozi. Prima della seguente 
procedura di riparazione, leggere attentamente 
le etichette di avvertenza e attenersi 
scrupolosamente alle istruzioni riportate sul retro 
della colla.

Manutenzione
1. Gonfiare secondo il PSI contrassegnato accanto alla valvola;
2. Per evitare l'esposizione prolungata al sole o alla pioggia, mettere la copertura esterna in cima 

per protezione quando non viene utilizzata;
3. Pulirlo con acqua saponata delicata e un panno morbido nel caso in cui non venga utilizzato 

per un lungo periodo. Asciugalo prima di riporlo. Conservarlo in un luogo asciutto e 
ombreggiato e tenerlo fuori dalla portata dei bambini.

4. Utilizzare la chiave per serrare la valvola dell'aria in caso di perdite.

NOTA: il manometro serve solo per il gonfiaggio e il valore della pressione è solo di riferimento, 

per cui il manometro non essere adoperato come strumento di precisione.

- Utilizzare solo pompe approvate da Bestway®.

- Non utilizzare pompe motorizzate ad alta pressione che possono causare un 

  gonfiaggio eccessivo.

- Un gonfiaggio inferiore o superiore alla norma può determinare situazioni di pericolo.

- Controllare sempre la pressione di gonfiaggio prima di utilizzare l'imbarcazione.

- Non appoggiare o lasciare oggetti sull'imbarcazione durante la fase di gonfiaggio.

- Non aprire mai il coperchio della valvola dell'aria mentre si utilizza la barca.

- Assicurarsi che la valvola sia ben chiusa prima dell'utilizzo.

Nota: Quando i remi non vengono utilizzati, bloccarli con gli appositi fermaremi per evitare danni.

Installazione del motore fuoribordo
Con l'imbarcazione completamente gonfia e in acqua, fissare il motore fuoribordo all'apposito 

supporto al centro della poppa.

Nota:
- Assicurarsi che il motore sia sempre fissato sull'arcaccia.

- Leggere le istruzioni relative al motore fuoribordo per l'installazione e il funzionamento corretti.

- Una potenza eccessiva del motore può non solo danneggiare il prodotto, ma anche causare gravi 

lesioni, anche mortali. Per la potenza massima del motore, vedere le indicazioni sul prodotto.

Sgonfiaggio

For FAQ, Manuals, Videos Or
Spare Parts, Please Visit
bestwaycorp.com/support

Nota:
- Le assi del pavimento devono essere montate prima di gonfiare il guscio.

- L'esposizione prolungata al sole può ridurre la durata della vostra barca. Suggeriamo di non 

lasciare le barche alla luce diretta del sole per più di 1 ora dopo l'uso.

AVVERTENZA: Per evitare danni alla barca e lesioni ai passeggeri, rispettare i dati 
riportati sulla targhetta del produttore.

Specifiche tecniche
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/support

SI CONSIGLIA DI NON RESTITUIRE 
IL PRODOTTO AL FORNITORE

DOMANDE? PROBLEMI?
PARTI MANCANTI?

Per FAQ, manuali, video o pezzi di 
ricambio, si prega di visitare il sito

bestwaycorp.com/support

N. parte Descrizione QTÀ N. RICAMBIO

001

Pagliolato

1

002 Panca 1

003

Remo

1

004 1 coppia

005 Pompa dell’aria 1

006 1

007

Valvola di scarico

1Kit di riparazione

Imbarcazione P04760

F3H101ASS17

P03777

P5L334ASS19

P05323

F3C092ASS14

P6J718ASS18

Articolo Dimensioni Pressione di 
esercizio Max capacità di carico Max. potenza motore

2.25 kW (3 hp)7'6" x 51" x 13"
2.30m x 1.30m x 33cm

258 kg (568.8 lbs.)
2 adulti 

3.5 psi
0.24 bar65046

 Pressione 
del pagliolato

5 psi
0.35 bar
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NL
GEBRUIKERSHANDLEIDING

WAARSCHUWING
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Volg alle Veiligheidsvoorschriften en Gebruiksaanwijzingen. 
Als u dit niet doet, kan dit leiden tot overbelasting, ontploffen van 
de boot en verdrinking.
  1. Overschrijdt het maximaal toegelaten aantal inzittenden niet. Ongeacht het aantal 

personen aan boord, moet het total gewicht van de personen en uitrustingen nooit meer 
bedragen dan de maximaal aanbevolen last. Gebruik altijd de zittingen / zitplaatsen die 
voorzien zijn.

  2. Bij het laden van het vaartuig mag de maximaal aanbevolen last niet overschreden worden: 
Laad het vaartuig voorzichtig en verdeel het gewicht zodat de boot het evenwicht niet 
verliest. Zware gewichten worden het best niet rechtopstaand geplaatst.

      OPMERKING: De maximaal aanbevolen last behelst het gewicht van alle personen aan 
boord, de provisies en persoonlijke bezittingen, alle uitrustingen die niet begrepen zijn in de 
massa van het vaartuig, cargo (indien aanwezig) en alle consumables zoals water, 
brandstof, enz.

  3. Wanneer de boot gebruikt wordt, moeten de veiligheidsinrichtingen zoals zwemvesten en 
boeien vooraf gecontroleerd worden en altijd gebruikt worden.

  4. Vóór elk gebruik worden alle onderdelen van de boot grondig nagekeken, inclusief de 
luchtkamers, de grijptouwen, de roeispanen en luchtkleppen, om erover te waken dat alles 
in goede conditie verkeert en stevig vast zit. Voer de nodige reparaties uit wanneer u 
schade vaststelt.

  5. Emmers, waterschoppen en luchtpompen moeten altijd beschikbaar zijn in geval van een 
luchtlek of wanneer de boot water opneemt.

  6. Wanneer de boot in beweging is, moeten alle inzittenden blijven zitten om niet in het water 
te vallen. Houd de boot in evenwicht. Een ongelijke verdeling van de personen of lasten in 
de boot kan de boot doen kantelen en zal leiden tot verdrinking.

  7. Gebruik de boot dichtbij de kust en let op natuurlijke verschijnselen zoals de wind, eb en 
vloed en golven. LET OP AFLANDIGE WIND EN STROMEN.

  8. Kan het noodzakelijk zijn de overige kamers wat meer op te blazen om te voorkomen dat 
de boot gaat zinken.

  9. Scherpe en ruwe voorwerpen zoals rotsen, cement, schelpen, glas enz. kunnen de boot 
doorboren. Om schade te voorkomen, de boot niet slepen ober ruwe oppervlakken.

10. Bij de keuze van een buitenboordmotor, raadpleeg de Technische Kenmerken in de 
instructies om de correcte paardenkracht te raadplegen.

11. Voor elektrische motoren op batterijen dient opgemerkt dat het zuur van de batterijen 
bijtend kan zijn en schade kan veroorzaken aan de huiden het materiaal van de boot.

12. Voor de motor die draait op brandstof zoals gas, olie of benzine moet voorzichtig te werk 
gegaan worden. Deze ontvlambare producten moeten uit de buurt van naakte vlammen 
gehouden worden. Maak het materiaal van de boot onmiddellijk schoon als er 
brandstofspatten op zitten. Wees u bewust van de potentieel schadelijke effecten van zulke 
vloeistoffen als batterijzuur, olie en benzine. De vloeistoffen kunnen uw boot beschadigen.

13. Blaas op volgens de genummerde luchtkamers en nominale waarde aangegeven op de 
boot, want als te veel opgeblazen wordt kan de boot ontploffen. Overschrijding van de 
hoeveelheden die op het typeplaatje staan aangegeven kan leiden tot beschadiging, 
kapseizen en zinken.

14. Als u de Sleepringen gebruikt om de boot te slepen, ga dan langzaam te werk om geen 
schade te voorkomen.

15. Raak vertrouwd met het gebruik van een boot. Controleer in uw buurt of een opleiding 
nodig is. Informeer uzelf over plaatselijke regels en gevaren verbonden met varen en/of 
andere wateractiviteiten. 

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Registratie (Alleen voor klanten uit VS/Canada)
Indien u uw boot moet registreren, noteer dan het Hull Identification Number van de boot en de 
modelnaam en ga naar de website bestwaycorp.com/support om uw Certificate of Origin te verkrijgen. 
U kunt ook een e-mail sturen naar service@bestwaycorp.us voor dit Certificate of Origin. 

BEWAAR DEZE HANDLEIDING OP EEN VEILIGE PLAATS EN OVERHANDIG HEM AAN DE 
NIEUWE EIGENAAR INDIEN DE BOOT DOORVERKOCHT WORDT.

 REPARATIE-INSTRUCTIES:
• Reinig het te repareren gebied volledig.
• Snij de correcte grootte uit de reparatiepatch.
  Gebruik enkel de hoeveelheid lijm nodig om 

het te repareren gebied te bedekken.
• Druk de reparatiepatch stevig gedurende 
  30 seconden op het te repareren gebied.
• Wacht 1 uur voor wordt opgeblazen.

Opbergen
1. Hall de Roeispanen uit de dollen.
    Opmerking: Bewaar alle accessoires voor later.
2. Maak de boot zorgvuldig schoon met een zachte zeep en schoon water.
    Opmerking: Gebruik geen aceton, zure en/of alkalische oplossingen.
3. Gebruik een doek om alle oppervlakken voorzichtig te drogen.
    Opmerking: Laat het product niet drogen aan rechtstreeks zonlicht. Droog de boot nooit met 

apparaten zoals elektrische blazers. Dit kan de boot beschadigen en de levensduur ervan 
verkorten.

4. Om de boot af te laten, open de Luchtkleppen door de Luchtkleppen door de comtroleschacht 
in te duwen en te draaien tot de kleppen open blijven. Laat de kamers van de romp tegelijk af, 
zodat de luchtdruk gelijktijdig afneemt. Zo voorkomt men schade aan de interne structuren van 
de boot.

5. Laat vervolgens de Kiel af.
6. Demonteer zitje en vloer.
7. Vouw de boot op van voor naar acher, om de resterende lucht af te laten. U kunt ook een 

pomp gebruiken om de resterende lucht af te voeren.

Er is geen lijm inbegrepen in de reparatieset 
omwille van verzendingsbeperkingen. U kunt 
siliconen-gebaseerde lijm kopen in de meeste 
kleinhandelszaken. Lees zorgvuldig de 
waarschuwingslabels en volg nauwkeurig de 
instructies op de achterkant van de lijm voor u 
de volgende reparatiestappen probeert uit te 
voeren.

Onderhoud
1. Pomp de boot op volgens de drukwaarde die staat aangegeven naast het ventiel;
2. Breng de buitenste afdekking op de boot ter bescherming als de boot niet wordt gebruikt, om 

langdurige blootstelling aan zonlicht of regen te voorkomen.
3. Reinig met mild zeepwater en en zachte doek als de boot gedurende lange tijd niet gebruikt 

zal worden. Maak de boot droog voordat u hem opbergt. Berg op een droge en schaduwrijke 
plaats op en houd buiten het bereik van kinderen.

4. Gebruik de moersleutel om het luchtventiel vast te draaien als het lekt.

OPMERKING: De manometer dient enkel voor opblaasdoeleinden en de waarde van de 
manometer dient enkel ter referentie, het is geen precisietoestel.

- Gebruik alleen pompen goedgekeurd door Bestway®.
- Gebruik nooit motoraangedreven hogedrukluchtpompen, omdat die te veel opblazen.
- Te veel en te weinig opblazen is gevaarlijk.
- Controleer de druk altijd vooraleer de boot te gebruiken.
- Ga nooit op de boot staan tijdens het opblazen en leg er geen voorwerpen op.
- Open de dop van de luchtklep nooit als de boot in gebruik is.
- Zorg ervoor dat de klep goed dicht is vooraleer de boot te gebruiken.

Opmerking: Wanneer de roeispanen niet gebruikt worden, worden ze vastgezet in de Bevestigingen om 
schade te voorkomen.
Installatie Buitenboordmotor
Wanneer de boot volledig opgeblazen is en te water gelaten is, bevestig de buitenboordmotor 
aan het bevestigingspunt in
het midden van de boot.
Opmerking:

- Zorg ervoor dat de motor altijd bevestigd is aan het dwarselement.
- Lees de instructies van de buitenboordmotor voor de correcte installatie en het gebruik.
- Een boot te krachtig motoriseren kan verwondingen of zelfs de dood veroorzaken, en kan ook 

de boot beschadigen. Raadpleeg de gegevens op het product om het vermogen van de 
motor te kennen.

Aflaten

For FAQ, Manuals, Videos Or
Spare Parts, Please Visit
bestwaycorp.com/support

Opmerking:
- De vloerplanken moeten gemonteerd zijn voordat de romp wordt opgeblazen.

- Een langdurige blootstelling aan de zon kan de levensduur van uw boot verkorten. We raden 

aan om boten niet langer dan 1 uur na gebruik in direct zonlicht te laten liggen.

WAARSCHUWING: Om de boot niet te beschadigen en de inzittenden niet te verwonden, 
gelieve de gegevens aangeduid op het plaatje van de fabrikant niet te overschrijden.

Technische Kenmerken

WE RADEN AAN OM HET PRODUCT NIET
TERUG TE BRENGEN NAAR DE WINKEL

VRAGEN? PROBLEMEN?
ONTBREKENDE DELEN?

Voor FAQ, handleidingen, video's 
of reserveonderdelen: ga naar

bestwaycorp.com/support

Ga
 n

aa
r w

ww
.be

stw
aycorp.com/support voor assistentie

Onderdeelnr. Beschrijving HOEV. RESERVEONDERDEEL NR.

001 Boot 1

002

Vloerplank

1

003

Bank

1

004 Roeispaan 1 paar

005 Luchtpomp 1

006 1

007

Afvoerklep

1Reparatieset

P04760

F3H101ASS17

P03777

P5L334ASS19

P05323

F3C092ASS14

P6J718ASS18

Item Afmetingen Geadviseerde 
werkdruk Maximale laadcapaciteit Maximaal vermogen 

motor

2.25 kW (3 hp)7'6" x 51" x 13"
2.30m x 1.30m x 33cm

258 kg (568.8 pond)
2 violwassenen

3.5 psi
0.24 bar65046

 Vloerplankdruk

5 psi
0.35 bar



001

004

005

002

003

006

007

8

ES
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ADVERTENCIA
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Siga las instrucciones de seguridad y funcionamiento. Si no 
sigue estas instrucciones, puede hacer que la barca se vuelque, 
explote, y se produzca un ahogamiento.
  1. No supere el número máximo de personas recomendado. Sea cual sea el número de 

personas a bordo, el peso total de las personas y el equipamiento nunca debe superar la 
carga máxima recomendada. Use siempre los asientos y los espacios para sentarse 
provistos.

  2. Al cargar la embarcación, no supere nunca la carga máxima recomendada. Cargue la barca 
con cuidado y distribuya las cargas adecuadamente para mantener el diseño de equilibrado 
(más o menos nivelado). Evite situar las cargas pesadas arriba.

      NOTA: La carga máxima recomendada incluye el peso de todas las personas a bordo, las 
provisiones y los efectos personales, cualquier equipo no incluido en la masa de la 
embarcación, la carga (si procede) y todos los líquidos consumibles (agua, combustible, etc.).

  3. Al usar la barca, los dispositivos de seguridad como los chalecos salvavidas y las boyas 
deben ser revisados y usados en todo momento.

  4. Antes de usar la barca, revise cuidadosamente los componentes de la barca incluyendo las 
cámaras de aire, las cuerdas de sujeción, los remos, y las válvulas de aire para asegurarse 
de que todos los elementos están en buenas condiciones y bien ajustados. Por favor, pare 
para efectuar las reparaciones necesarias si detecta algún daño.

  5. Los cubos, las palas para el agua y las bombas de aire deben estar siempre al alcance de la 
mano en caso de pérdida de aire o si entra agua en la barca.

  6. Cuando la barca esté en movimiento, todos los pasajeros deben permanecer sentados para 
evitar caer al agua. Mantenga la barca equilibrada. Una distribución no equilibrada de las 
personas o la carga puede hacer que ésta se vuelque y provocar un ahogamiento.

  7. Use la barca cerca de la orilla y tenga en cuenta los elementos naturales, como el viento, las 
mareas y las corrientes. TENGA CUIDADO CON LOS VIENTOS Y LAS CORRIENTES 
SUBMARINAS.

  8. Puede ser necesario hinchar la otra cámara de aire para evitar que la barca se hunda.
  9. Tenga cuidado al ir a la orilla. Los objetos afilados y duros, como rocas, cemento, conchas, 

vidrio, etc. pueden pinchar la barca. Para evitar daños no arrastrar la barca sobre superficies 
duras.

10. Al elegir un motor fuera borda, consulte las especificaciones técnicas de este manual para 
determinar la potencia en caballos aceptable.

11. Para los motores eléctricos equipados con baterías, nótese que el ácido de la batería puede 
ser cáustico, lo que dañaría tanto la piel como los materiales de la barca.

12. Para los motores utilice combustibles como gas o petróleo, ya que el fuel es una sustancia 
inflamable y debe mantenerse alejado de las llamas. Además, limpie el material de la barca 
inmediatamente si cae combustible en la superficie de la barca. Líquidos como ácido de 
batería, aceite o petróleo pueden dañar su embarcación.

13. Hinche de acuerdo con la numeración de las cámaras de aire y presión nominal en la barca, o 
provocará un hinchado excesivo de la barca y una explosión de la misma. Superar los datos 
proporcionados en la placa de capacidad puede causar que la embarcación se dañe, 
vuelque, con el consiguiente riesgo de inmersión y ahogo.

14. Si usa anillos de remolque para remolcar la barca, vaya lentamente para evitar un arrastre 
excesivo que la podría dañar.

15. Aprenda cómo hacer funcionar una barca. Compruebe en su área local cuáles son los puntos 
de información o formación si es necesario. Infórmese sobre las reglamentaciones locales y 
los peligros relacionados con la navegación y otras actividades en el agua. 

GUARDE ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES

Registro (Solo para clients en EE.UU/Canadá)
Si necesita registrar la barca, busque el número de identificación del casco de la barca y el 
nombre del modelo y visite bestwaycorp.com/support para obtener el Certificado de origen, o 
envíe un mensaje de correo electrónico a service@bestwaycorp.us para obtener el Certificado 
de origen.
 
GUARDE ESTE MANUAL EN UN LUGAR SEGURO, Y ENTRÉGUELO AL SIGUIENTE 
PROPIETARIO SI VENDE LA BARCA.

INSTRUCCIONES DE REPARACIÓN:
• Limpie a fondo la zona que desee reparar.
• Corte una pieza del tamaño adecuado del 

material para parchear.
  Aplique solo la cantidad de cola necesaria 
para cubrir la zona de reparación.

• Presione el parche de reparación con firmeza 
sobre la zona a reparar durante 30 segundos.

• Espere 1 hora antes de inflar.

Almacenamiento
1. Quite los remos de los escálamos.
    Nota: Guarde cuidadosamente los accesorios para su uso en el futuro.
2. Limpie cuidadosamente la barca después del uso con un jabón suave con agua limpia.
    Nota:  No use acetona, ácido y/o soluciones alcalinas.
3. Utilice un paño para secar con cuidado todas las superficies.
    Nota: No seque el producto con la luz del sol directa. Además, no seque nunca el producto 

con elementos como los secadores eléctricos. Esto dañaría la barca y reduciría su duración.
4. Para deshinchar, abra las válvulas de aire empujando el vástago de control y girando hasta 

que la válvula permanezca abierta. Deshinche todas las cámaras del casco al mismo tiempo, 
de manera que la presión se reduzca uniformemente. Esto evitará daños a las estructuras 
internas de la barca.

5. Después deshinche la quilla.
6. Desmonte el asiento y el suelo.
7. Doble la barca desde la parte anterior a la posterior y saque el aire restante. También puede 

usar la bomba para sacar el aire que pueda quedar.

La cola no se incluye en el kit de reparación 
debido a las restricciones aplicables al transporte 
de mercancías. Podrá encontrar cola con base 
de silicona en la mayoría de establecimientos 
comerciales. Lea detenidamente las etiquetas de 
advertencia y siga las instrucciones que figuran 
en el dorso del envase de cola antes de proceder 
a la reparación.

Mantenimiento
1. Inflar de acuerdo con el PSI marcado además de la válvula;
2. Para evitar la exposición prolongada a la luz solar o la lluvia, coloque la cubierta exterior en la 

parte superior para protección cuando no se use;
3. Límpielo con agua jabonosa suave y un paño suave en caso de que no se vaya a utilizar 

durante mucho tiempo. Séquelo antes de guardarlo. Guárdelo en un lugar seco y sombreado 
y manténgalo fuera del alcance de los niños.

4. Use la llave para apretar la válvula de aire si tiene fugas.

NOTA: El indicador de presión se debe utilizar únicamente para el hinchado, y la válvula del 
indicador de presión debe usarse solo como referencia. No debe usarse como instrumento de 
precisión.

- Use sólo bombas de hinchado aprobadas por Bestway®.
- No use nunca bombas de aire de alta presión accionadas por motor, ya que el 
  hinchado podría ser excesivo.
- Un hinchado insuficiente o excesivo puede provocar riesgos de seguridad.
- Compruebe siempre la presión de hinchado antes de usar la barca.
- No se apoye ni deje ningún objeto encima de la barca durante el hinchado.
- No abra nunca el tapón de la válvula de aire mientras se está usando la barca.
- Asegúrese de que la válvula está bien cerrada antes de usar la barca.

Nota: Cuando no se usen los remos, bloquéelos en los fijadores de los remos para evitar que se 
dañen.

Instalación del motor fueraborda
Con el bote completamente inflado y en el agua, coloque el motor fuera de borda en el soporte 
del motor y en el centro de popa.
Nota:

- Asegúrese siempre de que el motor está sujeto en la traviesa.
- Lea las instrucciones del motor fueraborda para saber cuál es la instalación y funcionamiento 

correctos.
- Aplicar una potencia excesiva a la barca puede provocar heridas graves, muertes o daños a 

la barca. Debe consultarse el marcado del producto para conocer la potencia máxima del 
motor.

Deshinchado

For FAQ, Manuals, Videos Or
Spare Parts, Please Visit
bestwaycorp.com/support

Nota:
- Los paneles de suelo deben montarse antes de inflar el casco.

- La exposición prolongada al sol puede acortar la vida útil de su bote. Sugerimos no dejar los 

barcos a la luz solar directa durante más de 1 hora después de su uso.

ADVERTENCIA: Para evitar daños en la barca y heridas a los pasajeros, no supere los 
datos incluidos en la chapa del fabricante.

Especificaciones técnicas

RECOMENDAMOS NO DEVOLVER
EL PRODUCTO A LA TIENDA

¿Dudas? ¿Problemas?
¿Faltan piezas?

Para FAQ, manuals, videos o piezas
de repuesto, por favor visita

bestwaycorp.com/support

Si
 n

ec
es

ita
s a

yu

da visite www.bestwaycorp.com
/support

Nºde pieza Descripción CANT. Nº DE PIEZA DE RESPUESTO

001 Embarcación 1

002

Tabla de suelo

1

003

Asiento tipo banco

1

004 Remo 1 par

005 Bomba de aire 1

006 1

007

Válvula de drenaje

1Kit de reparación

P04760

F3H101ASS17

P03777

P5L334ASS19

P05323

F3C092ASS14

P6J718ASS18

Artículo Tamaño Presión de funcionamiento 
recomendada

Capacidad de 
carga máxima

Potencia máxima 
del motor

2.25 kW (3 hp)7'6" x 51" x 13"
2.30m x 1.30m x 33cm

258 kg (568.8 lbs.)
2 adultos

3.5 psi
0.24 bar65046

 Presión en 
el panel de suelo

5 psi
0.35 bar
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DA
BRUGERVEJLEDNING

ADVARSEL
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKSER

Følg alle sikkerheds- og driftsinstruktioner. Hvis du ikke 
følger disse instruktioner, kan det forårsage væltning,eksplosion 
med drukning til følge.
  1. Anvend ikke båden med flere end det maksimalt anbefalede antal personer. Uansat antallet 

af personer om bord må den samlede vægt af personer og udstyr aldrig overstige den 
maksimal anbefalede belastning. Anvend altid sæderne / siddepladserne.

  2. Overstig aldrig den maksimalt anbefalede belastning, når båden lastes: Last altid båden 
omhyggeligt og fordel lasten hensigtsmæssigt for at opretholde trimmet (omtrentligt 
niveau). Undgå at placere tunge ting højt oppe.

      BEMÆRK: Den maksimalt anbefalede belastning inkluderer vægten af alle personer 
ombord, al proviant og personlige effekter, alt udstyr, der ikke er inkluderet i det lette fartøjs 
egenvægt, fragt (om nogen) og alle forbrugsvarer (vand, benzin og lignende).

  3. Når båden anvendes, skal alt redningsudstyr, såsom redningsveste og redningskranse, 
være efterset og altid anvendes.

  4. Gennemgå omhyggeligt, før hvert brug, alle bådens komponenter, inklusive luftkamre, 
gribereb, årer og luftventiler for at sikre, at alt er i god stand og korrekt sikret. Stands 
venligst for reparation, hvis du finder en beskadigelse.

  5. Spande, vandøser og luftpumper skal altid være tilgængelige i tilfælde af luftlækage, eller 
hvis båden tager vand ind.

  6. Når båden er i bevægelse, skal alle passagerer altid forblive siddende for at undgå at falde 
overbord. Hold balance I båden. Ubalance i personfordeling eller last kan få båden til at 
vælte og forårsage drukning.

  7. Anvend båden tæt på kysten og pas på naturens faktorer, såsom vind, tidevand og 
tidevandsbølger. VÆR OPMÆRKSOM PÅ FRALANDSVIND OG STRØM.

  8. Hvis et kammer punkterer, mens båden er i vandet, kan det være nødvendigt at pumpe det 
andet kammer helt op for at forhindre båden i at synke.

  9. Vær forsigtig, når den lander på kysten. Skarpe og ru genstande, såsom sten, beton, 
skaller, glas m.v. kan punktere båden. For at undgå beskadigelse træk ikke båden over ru 
overforlader.

10. Når der vælges påhængsmotor, se afsnittet om tekniske specifikationer i denne manual for 
at bestemme det acceptable niveau for hestekræfter.

11. For el-motorer udstyret med batterier, bemærk at batterisyre kan være ætsende, hvilket kan 
forårsage skader på både hud og bådmaterialer.

12. For motorer, der anvender brændstof såsom gas, olie, benzin, husk, at brændstof er 
brandfarligt og bør opbevares væk fra åben ild. Rengør straks båden, hvis der sprøjter 
brændstof ud over bådens overflade. Vær opmærksom på de potentielle skadelige virkning 
af væsker, såsom batterisyre, olie og benzin Væskerne kan beskadige din båd.

13. Pump op i henhold til de nummererede luftkamre og det anbefalede tryk, da det ellers kan 
forårsage overoppumpning og eksplosion. Overskridelse af de på kapacitetsmærkatet 
angivne data kan forårsage at båden beskadiges eller vælter, hvilket kan føre til drukning.

14. Hvis du anvender trækringene til at trække båden, gør det forsigtigt for at undgå overtræk 
og beskadigelser.

15. Vid hvordan du skal sejle en båd. Kontrollér i lokalområdet for oplysninger og/eller 
nødvendig uddannelse. Lær den lokale lovgivning og de farer, der er relateret til at sejle 
og/eller udøve andre vandaktiviteter.

GEM DISSE INSTRUKTIONER

Registrering (Kun for amerikanske/canadiske kunder )
Hvis du har brug for at registrere din båd, bedes du venligst have bådens skrogs 
identifikationsnummer, samt model og navn klar, og herefter gå til bestwaycorp.com/support for 
at få dit oprindelsescertifikat, eller du kan sende en e-mail til service@bestwaycorp.us for at få et 
oprindelsescertifikat.

OPBEVAR VENLIGST DENNE BRUGSANVISNING PÅ ET SIKKERT STED OG GIV DEN 
VIDERE TIL DEN NYE

REPARATIONSVEJLEDNING:
• Rens området, der skal repareres, 

fuldstændigt.
• Skær reparationslappen til i korrekt 

størrelse.
  Påfør kun den mængde lim, der er 

nødvendig til at dække reparationsstedet.
• Tryk reparationslappen med fast hånd mod 

reparationsstedet i 30 sekunder.
• Vent 1 time før oppumpning.

Opbevaring
1. Fjern årerne fra årelukketøjet.
    Bemærk: Opbevar alt tilbehør til senere brug.
2. Rengør omhyggeligt båden med mild sæbe og rent vand.
    Bemærk: Anvend ikke acetone, syre og/eller basiske opløsninger.
3. Brug en tør klud til nænsomt at rengøre alle overflader.
    Bemærk: Tør ikke produktet i direkte sollys. Tør heller aldrig udstyret med elektriske tørrere. 

Dette kan forårsage beskadigelse eller forkorte bådens levetid.
4. Luften lukkes ud ved at åbne luftventilerne. Det sker ved at trykke styrespindlen ind og dreje 

den, til ventilen holdes åben. Tøm alle kamrene samtidigt for luft, så lufttrykket falder samtidig. 
Dette vil forhindre, at der opstår skader på bådens indre opbygning.

5. Tøm derefter kølen for luft.
6. Adskil sædet og gulvet.
7. Fold båden sammen fra forende til bagende for fjernelse at tilbageværende luft. Du kan også 

anvende en pumpe til at tømme den resterende luft.

Lim medfølger ikke i reparationssættet på grund 

af reglerne for forsendelse. Du kan finde 

silikonebaseret lim i de fleste detailforretninger. 

Læs omhyggeligt advarselsmærkaterne og følg 

vejledningen på limen, før du prøver følgende 

reparationstrin.

Vedligeholdelse
1. Pump op til det tryk i PSI, der er angivet ved siden af ventilen.
2. Undgå længere tids udsættelse for solskin eller regn ved at trække det udvendige dækken 

over som beskyttelse, når det ikke bruges.
3. Rengør med mildt sæbevand og en blød klud, hvis det ikke anvendes i længere tid. Tørres før 

opbevaring. Opbevares på et tørt og skyggefuldt sted og holdes uden for børns rækkevidde.
4. Brug fastnøglen til at spænde luftventilen, hvis den er utæt.

BEMÆRK: Trykmåleren er kun til oppumpning, og trykmålerens værdier er blot referencemål, og 

den må ikke anvendes som et præcisionsinstrument.

- Benyt kun Bestway® godkendte luftpumper.

- Brug aldrig motordrevne højtryksluftpumper, der kan give for højt tryk.

- Under- og overoppumpning af båden kan medføre sikkerhedsrisici.

- Kontroller altid lufttrykket, før båden tages i brug.

- Stil eller læn aldrig genstande op mod båden under oppumpningen.

- Åbn aldrig for dækslet til luftventilen, mens båden er i brug.

- Sørg for, at ventilen er lukket tæt, før båden tages i brug.

Bemærk: Når årerne ikke anvendes, skal de låses i årelukketøjet for at undgå beskadigelse.

Montering af påhængsmotor
Når båden er fuldt oppustet og i vandet, kan en påhængsmotor sættes på motorbeslaget midt på 

hækken.

Bemærk:
- Kontroller, at motoren altid er solidt fastgjort på agterspejlet.

- Læs vejledningen til påhængsmotoren om korrekt montering og betjening.

- En for stor motor på en båd kan forårsage alvorlige personskader, livsfare eller skader på 

båden. Den største motorkraft, der må bruges, vises på produktets mærkning.

Tømning

For FAQ, Manuals, Videos Or
Spare Parts, Please Visit
bestwaycorp.com/support

Bemærk:
- Bundbrædderne skal samles, før båden pustes op.

- Længere tids udsættelse for sollys kan forkorte bådens levetid. Vi tilråder, at du ikke efterlader 

båden i direkte sollys i mere end 1 time efter brug.

ADVARSEL: Undgå skader på båd og passagerer ved ikke at overskride de data, der står 
på mærkepladen.

Tekniske specifikationer

VI TILRÅDER, AT PRODUKTET
IKKE SENDES TIL BUTIKKEN

SPØRGSMÅL? PROBLEMER?
MANGLENDE DELE?

Ofte besvarede spørgsmål, videoer
eller reservedele kan rekvireres på

bestwaycorp.com/support

Få
 h

jæ
lp 

på
 www.bestwaycorp.com/support

Del nr. Beskrivelse ANTAL RESERVEDELSNR.

001 Båd 1

002

Bundbræt

1

003

Bænksæde

1

004 Åre 1 par

005 Luftpumpe 1

006 1

007

Afløbsventil

1Reparationssæt

P04760

F3H101ASS17

P03777

P5L334ASS19

P05323

F3C092ASS14

P6J718ASS18

Vare Størrelse Anbefalet 
funktionstryk Maksimum bæreevne Største 

motorkraft

2.25 kW (3 hp)
7'6" x 51" x 13"

2.30m x 1.30m x 33cm
258 kg (568.8 lbs.)

2 voksne
3.5 psi

0.24 bar65046

 Tryk ved 
gulvbræt

5 psi
0.35 bar
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PT
MANUAL DO PROPRIETÁRIO

ATENÇÃO
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES

Siga todas as Instruções de Segurança e Funcionamento. Se 
você não seguir estas instruções, isto pode causar viragem, 
explosão do barco e inclusive afogamento.
  1. Não exceda o número máximo recomendado de pessoas. Independentemente do número de 

pessoas que estão a bordo, o peso total das pessoas e do equipamento não deve exceder a 
carga máxima recomendada. Utilize sempre os bancos / assentos disponíveis.

  2. Quando carrega a embarcação, nunca exceda a carga máxima recomendada: Carregue 
sempre a embarcação com cuidado e distribua as cargas adequadamente para manter a 
forma compensada (aproximadamente nivelada). Evite colocar grandes pesos em cima.

      NOTA: A carga máxima recomendada inclui o peso de todas as pessoas a bordo, todas as 
provisões e bens pessoais, todo o equipamento que não está incluído na massa da 
embarcação, carga (se houver) e todo o tipo de líquidos consumíveis (água, combustível, etc.)

  3. Ao usar o barco, os dispositivos de salvamento como coletes salva-vidas e bóias devem ser 
previamente inspecionados constantemente.

  4. Antes de cada uso, inspecione cuidadosamente todos os componentes do barco, incluindo as 
câmaras de ar, as cordas de segurança, os remos e as válvulas de ar para garantir que tudo 
esteja em boas condições e no seu devido lugar. Conserte se for encontrado qualquer dano.

  5. Baldes, caçambas de água e bombas de ar devem estar sempre à disposição em caso de 
perda de ar ou se entrar água no barco.

  6. Quando o barco estiver em movimento, todos os passageiros devem permanecer sempre 
sentados para evitar cair fora do barco. Mantenha o barco equilibrado. Uma distribuição 
desequilibrada das pessoas ou da carga no barco podem causar viragem do barco e 
afogamento.

  7. Use o barco sempre próximo à costa e esteja sempre atento a fatores naturais como o vento, 
maré e ondas altas.  

      CONTROLE SEMPRE A POSSIBILIDADE DE TEMPESTADES DE VENTO E CORRENTES.
  8. Pode ser necessário preencher totalmente a outra câmara para evitar que o barco vaze.
  9. Ao atracar em terra firma, carregue o barco. Objetos pontiagudos e duros como pedras, 

cimento, conchas, vidro, etc. podem furar o barco. Para evitar danos não arraste o barco em 
superfícies duras.

10. Ao escolher um motor externo, consulte a seção das especificações técnicas deste manual 
para determinar o as taxas de alimentação aceitáveis.

11. Para motores elétricos equipados com baterias, note que o ácido da bateria é cáustico, o que 
pode causar danos tanto ao barco como aos componentes.

12. Para motores que usam combustíveis como gás, óleo, gasolina, uma vez que são substâncias 
inflamáveis deve-se manter afastados de chamas de fogo. Além do mais, limpe o marco 
imediatamente se respingar combustível na sua superfície. Tome atenção aos potenciais 
efeitos perigosos dos líquidos como ácido da bateria, petróleo, gasolina. Os líquidos podem 
danificar o seu barco.

13. Encha de acordo com a câmara de ar numerada e à pressão nominal do barco, ou será 
causada inflação exagerada e explosão do barco. Ultrapassar os dados referidos na placa de 
capacidade poderá danificar a estrutura, dar origem ao seu capotamento e, posteriormente, 
afundamento.

14. Se forem usados anéis de reboque, vá devagar de modo a evitar viragem, pois podem ocorrer 
danos.

15. Saiba como operar uma embarcação. Obtenha mais informações e/ou formação, conforme o 
necessário. Informe-se sobre os regulamentos locais e sobre os perigos relacionados com a 
navegação e/ou outras actividades aquáticas. 

GUARDE BEM ESSAS INSTRUÇÕES

Registo (Somente para clientes dos EUA/Canadá)
Se precisar de registar o seu barco, por favor, tenha Número de Identificação do Casco do barco 
e o nome do modelo prontos e, em seguida, visite bestwaycorp.com/support para obter o seu 
Certificado de Origem, ou então pode enviar um email para service@bestwaycorp.us para o 
Certificado de Origem.
 
POR FAVOR, MANTENHA ESTE MANUAL NUM LOCAL SEGURO, E ENTREGUE-O AO 
NOVO PROPRIETÁRIO QUANDO VENDER A EMBARCAÇÃO.

INSTRUÇÕES DE REPARAÇÃO:
• Limpe completamente a área a ser reparada.
• Corte o tamanho correcto do material de 

remendo de reparação.
   Aplique apenas a quantidade de cola 

necessária para cobrir o local de reparação.
• Pressione o remendo de reparação 

firmemente contra o local de reparação 
durante 30 segundos.

• Aguarde 1 hora antes do enchimento.

Armazenamento
1. Remover os aros dos remos.
    Nota: Mantenha os acessórios para uso futuro.
2. Limpe cuidadosamente o barco usando um sabão leve com água limpa.
    Nota: Não use acetona, ácido e/ou soluções alcalinas.
3. Use um pano para secar ligeiramente todas as superfícies.
    Nota: Não seque o produto sob luz direta do sol. Além do mais, nunca seque o equipamento 

com secadores elétricos. Agindo desse modo pode causar danos e abreviar a vida útil do 
barco.

4. Para desvaziar, abra as válvulas de ar pressionando a haste de controle e rodando-a até que 
as válvulas permaneçam abertas. Esvazie as câmaras do casco ao mesmo tempo que a 
pressão de ar também diminua. Isto fará com que se evite danos nas estruturas internas do 
barco.

5. Depis esvazie a quilha.
6. Desmonte o assento e o pavimento.
7. Dobre o barco da frente para trás para evitar ar adicional. Você também pode usar uma 

bomba para drenar o ar restante.

A cola não está incluída no kit de reparação 
devido a impedimentos de envio. Pode encontrar 
cola de silicone na maioria das grandes 
superfícies de retalho. Leia cuidadosamente os 
rótulos de aviso e siga estritamente as instruções 
no verso da cola antes de tentar os seguintes 
passos de reparação.

Manutenção
1. Inflar de acordo com o PSI marcado, além da válvula;

2. Para evitar a exposição prolongada à luz solar ou à chuva, coloque a tampa externa por cima 

para proteção quando não estiver em uso;

3. Limpe-o com água e sabão neutro e um pano macio, caso não seja utilizado por muito tempo. 

Seque antes de guardar. Guarde-o em local seco e com sombra e mantenha-o fora do 

alcance das crianças.

4. Use a chave para apertar a válvula de ar se ela vazar.

NOTA: O manómetro serve apenas para fins de enchimento, e o valor do manómetro de pressão 
serve apenas como referência, não deve ser usado como um instrumento de precisão.

- Use somente as bombas de inflagem aprovadas pelas Bestway®.
- Nunca use bombas de ar de alta pressão acionadas com motor para não causar 
  uma inflagem exagerada.
- Inflagem deficiente ou exagerada resultará em perigos de segurança.
- Verifique sempre a pressão de inflagem antes de usar o barco.
- Nunca apóie ou deixe movimentos no barco durante a inflagem.
- Nunca abra a tampa da válvula de ar quando o barco estiver em utilização.
- Verifique sempre se a válvula está bem fechada antes de usar o barco.

Nota: Quando os remadores não estiverem em uso, bloqueie os remadores com os 
bloqueadores para evitar danos.

Instalação do motor externo
Com o barco totalmente enchido e na água, engate o motor externo na montagem do motor no 
centro da quilha.
Nota:

- Certificar-se que o motor se encontra sempre fixo à trave.
- Leia as instruções do motor externo para a instalação e a operação correta.
- Uma excessiva potência no barco pode resultar em graves ferimentos, morte ou danos no 

barco. Para a potência máxima do motor que pode ser utilizada, ver a marcação do produto.

Esvaziar

For FAQ, Manuals, Videos Or
Spare Parts, Please Visit
bestwaycorp.com/support

Nota:
- As placas do piso devem ser montadas antes de encher o casco.

- A exposição prolongada ao sol pode reduzir a vida útil do seu barco. Sugerimos não deixar os 

barcos sob luz solar direta por mais de 1 hora após o uso.

ATENÇÃO: Para evitar danos ao barco e aos passageiros, por favor não exceda os dados 
indicados na placa do construtor.

Especificações Técnicas

RECOMENDAMOS NÃO DEVOLVER
O PRODUTO PARA A LOJA

 Dúvidas? Problemas?
Faltam peças?

Para FAQ, manuais, vídeos ou
peças de reposição, visite
bestwaycorp.com/support

Se
 p

re
ci

sa
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e a
jud

a, visite www.bestwaycorp.com
/support

N.º Peça Descrição QTD PEÇA SOBRESSELENTE N.º

001 Barco 1

002

Placa de pavimento

1

003

Banco

1

004 Remo 1 par

005 Bomba de ar 1

006 1

007

Válvula de drenagem

1Kit de reparação

P04760

F3H101ASS17

P03777

P5L334ASS19

P05323

F3C092ASS14

P6J718ASS18

Item Tamanho Pressão de trabalho 
recomendada

Capacidade de 
carga máxima

Potência máxima 
do motor

2.25 kW (3 hp)7'6" x 51" x 13"
2.30m x 1.30m x 33cm

258 kg (568.8 lbs.)
2 adultos

3.5 psi
0.24 bar65046

 Pressão 
do assoalho

5 psi
0.35 bar
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EL
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΑΚΟΥΛΟΥΘΗΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ 
ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. ΑΝ ΔΕΝ ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΕΤΕ 
ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, ΑΥΤΟ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΟΔΗΓΗΣΕΙ ΣΕ 
ΑΝΑΤΡΟΠΗ Ή ΕΚΡΗΞΗ ΤΗΣ ΒΑΡΚΑΣ ΚΑΙ ΠΡΟΚΛΗΣΗ 
ΠΝΙΓΜΟΥ.
  1. ΜΗΝ ΥΠΕΡΒΕΙΤΕ ΤΟΝ ΜΕΓΙΣΤΟ ΣΥΝΙΣΤΩΜΕΝΟ ΑΡΙΘΜΟ ΕΠΙΒΑΤΩΝ ΠΟΥ 

ΥΠΟΔΕΙΚΝΥΕΤΑΙ ΣΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ. ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΑ ΑΠΟ ΤΟΝ ΑΡΙΘΜΟ ΑΤΟΜΩΝ ΕΠΙ 
ΤΗΣ ΒΑΡΚΑΣ, ΤΟ ΣΥΝΟΛΙΚΟ ΒΑΡΟΣ ΑΤΟΜΩΝ ΚΑΙ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ ΠΟΤΕ 
ΝΑ ΥΠΕΡΒΑΙΝΕΙ ΤΟ ΜΕΓΙΣΤΟ ΣΥΝΙΣΤΩΜΕΝΟ ΦΟΡΤΙΟ. ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΠΑΝΤΟΤΕ ΤΑ ΚΑΘΙΣΜΑΤΑ/ΧΩΡΟΥΣ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΠΟΥ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ.

  2. ΟΤΑΝ ΦΟΡΤΩΝΕΤΕ ΤΟ ΣΚΑΦΟΣ, ΜΗΝ ΥΠΕΡΒΑΙΝΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΜΕΓΙΣΤΟ 
ΣΥΝΙΣΤΩΜΕΝΟ ΦΟΡΤΙΟ. ΝΑ ΦΟΡΤΩΝΕΤΕ ΠΑΝΤΟΤΕ ΤΟ ΣΚΑΦΟΣ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ 
ΝΑ ΚΑΤΑΝΕΜΕΤΕ ΤΑ ΦΟΡΤΙΑ ΟΜΟΙΟΜΟΡΦΑ ΓΙΑ ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΑΙ Η ΕΠΙΘΥΜΗΤΗ 
ΙΣΟΣΤΑΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΒΑΡΚΑΣ (ΠΕΡΙΠΟΥ ΕΠΙΠΕΔΗ). ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΤΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ 
ΒΑΡΙΩΝ ΦΟΡΤΙΩΝ ΠΡΟΣ ΤΑ ΠΑΝΩ.

      ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΤΟ ΜΕΓΙΣΤΟ ΣΥΝΙΣΤΩΜΕΝΟ ΦΟΡΤΙΟ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΙ ΤΟ ΒΑΡΟΣ 
ΟΛΩΝ ΤΩΝ ΑΤΟΜΩΝ ΕΠΙ ΤΗΣ ΒΑΡΚΑΣ, ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΠΡΟΜΗΘΕΙΕΣ ΚΑΙ ΤΑ ΠΡΟΣΩΠΙΚΑ 
ΕΙΔΗ, ΟΠΟΙΟΝΔΗΠΟΤΕ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ ΠΟΥ ΔΕΝ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΤΑΙ ΣΤΟΝ 
ΠΑΡΕΧΟΜΕΝΟ, ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ (ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ) ΚΑΙ ΟΛΑ ΤΑ ΑΝΑΛΩΣΙΜΑ (ΝΕΡΟ, 
ΚΑΥΣΙΜΑ Κ.ΛΠ.).

  3. ΟΤΑΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΗ ΒΑΡΚΑ, ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΖΟΝΤΑΙ ΜΑΖΙ, ΝΑ 
ΕΠΙΘΕΩΡΟΥΝΤΑΙ ΚΑΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΝΑΥΑΓΟΣΩΣΤΙΚΑ ΜΕΣΑ ΟΠΩΣ 
ΣΩΣΙΒΙΟ ΓΙΛΕΚΟ ΚΑΙ ΚΥΚΛΙΚΟ ΣΩΣΙΒΙΟ.

  4. ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ, ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΟΛΑ ΤΑ ΜΕΡΗ ΤΗΣ ΒΑΡΚΑΣ,   
ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ ΤΩΝ ΑΕΡΟΘΑΛΑΜΩΝ, ΣΧΟΙΝΙΩΝ ΓΙΑ ΚΡΑΤΗΜΑ, 
ΚΟΥΠΙΩΝ ΚΑΙ ΒΑΛΒΙΔΩΝ ΑΕΡΑ ΓΙΑ ΝΑ ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΕΤΕ ΟΤΙ ΟΛΑ ΕΙΝΑΙ ΣΕ ΚΑΛΗ 
ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΚΑΛΑ ΣΤΕΡΕΩΜΕΝΑ. ΣΤΑΜΑΤΗΣΤΕ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΙΔΙΟΡΘΩΣΗ ΕΑΝ 
ΒΡΕΙΤΕ ΚΑΠΟΙΑ ΖΗΜΙΑ.

  5. ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΠΑΝΤΑ ΔΙΑΘΕΣΙΜΟΙ ΚΟΥΒΑΔΕΣ, ΕΙΔΙΚΑ ΔΟΧΕΙΑ ΓΙΑ ΤΟ 
ΑΔΕΙΑΣΜΑ ΤΟΥ ΝΕΡΟΥ ΚΑΙ ΑΝΤΛΙΕΣ ΑΕΡΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΔΙΑΡΡΟΗΣ ΑΕΡΑ Ή 
ΑΝ ΜΠΟΥΝ ΝΕΡΑ ΣΤΗ ΒΑΡΚΑ.

  6. ΟΤΑΝ Η ΒΑΡΚΑ ΕΙΝΑΙ ΣΕ ΚΙΝΗΣΗ, ΟΛΟΙ ΟΙ ΕΠΙΒΑΤΕΣ ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΜΕΝΟΥΝ 
ΣΥΝΕΧΩΣ ΚΑΘΙΣΤΟΙ ΓΙΑ ΝΑ ΜΗΝ ΠΕΣΟΥΝ ΕΞΩ ΑΠΟ ΤΗΝ ΒΑΡΚΑ. ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΤΗΝ 
ΙΣΟΡΡΟΠΙΑ ΤΗΣ ΒΑΡΚΑΣ. Η ΑΝΟΜΟΙΟΓΕΝΗΣ ΚΑΤΑΝΟΜΗ ΑΤΟΜΩΝ Ή ΦΟΡΤΙΩΝ ΣΤΗ 
ΒΑΡΚΑ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΑΝΑΤΡΟΠΗ ΤΗΣ ΒΑΡΚΑΣ ΚΑΙ ΠΝΙΓΜΟ.

  7. ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΗ ΒΑΡΚΑ ΚΟΝΤΑ ΣΤΗΝ ΑΚΤΗ ΚΑΙ ΠΡΟΣΕΞΤΕ ΦΥΣΙΚΟΥΣ 
ΠΑΡΑΓΟΝΤΕΣ ΟΠΩΣ Ο ΑΝΕΜΟΣ, Η ΠΛΗΜΜΥΡΙΔΑ ΚΑΙ ΤΑ ΠΑΛΙΡΡΟΙΑΚΑ ΚΥΜΑΤΑ. ΝΑ 
ΠΡΟΣΕΧΕΤΕ ΤΟΥΣ ΑΝΕΜΟΥΣ ΚΑΙ ΤΑ ΡΕΥΜΑΤΑ ΜΕ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗ ΑΠΟ ΤΗΝ ΞΗΡΑ 
ΠΡΟΣ ΤΟ ΠΕΛΑΓΟΣ.

  8. ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΚΑΤΑΣΤΕΙ ΑΝΑΓΚΑΙΟ ΝΑ ΦΟΥΣΚΩΣΕΤΕ ΠΛΗΡΩΣ ΤΟΝ ΑΛΛΟ 
ΑΕΡΟΘΑΛΑΜΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΦΥΓΗ ΤΗΣ ΒΥΘΙΣΗΣ ΤΗΣ ΒΑΡΚΑΣ.

  9. ΠΡΟΣΕΞΤΕ OTAN BΓAINETE ΣTHN AKTH. AIXΜ.HPA KAI TPAXIA ANTIKEIΜ.ENA, O
ΠΩΣ BPAXIA, TΣIΜ.ENTO, OΣTPAKA, ΓYAΛI K. ΛΠ. , ENΔ EXETAI NA TPYΠHΣOYN TH 
BAPKA. ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΦΥΓΗ ΒΛΑΒΗΣ ΜΗ ΣΕΡΝΕΤΕ ΤΗ ΒΑΡΚΑ ΣΕ ΤΡΑΧΙΕΣ 
ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ.

10. ΟΤΑΝ ΔΙΑΛΕΓΕΤΕ ΕΞΩΛΕΜΒΙΟ ΚΙΝΗΤΗΡΑ, ΑΝΑΤΡΕΞΤΕ ΣΤΗΝ ΕΝΟΤΗΤΑ “ΤΕΧΝΙΚΕΣ 
ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ” ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΥ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΟΡΙΣΜΟ ΤΩΝ ΑΠΟΔΕΚΤΩΝ 
ΤΙΜΩΝ ΙΠΠΟΔΥΝΑΜΗΣ.

11. ΓΙΑ ΗΛΕΚΤΡΟΚΙΝΗΤΗΡΕΣ ΠΟΥ ΔΙΑΘΕΤΟΥΝ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ, ΣΗΜΕΙΩΣΤΕ ΟΤΙ ΤΟ ΟΞΥ 
ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΚΑΥΣΤΙΚΟ, ΚΑΤΙ ΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ 
ΒΛΑΒΗ ΤΟΣΟ ΣΤΟ ΔΕΡΜΑ ΟΣΟ ΚΑΙ ΣΤΑ ΥΛΙΚΑ ΤΗΣ ΒΑΡΚΑΣ.

12. ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΜΕΝΟ ΚΑΥΣΙΜΟ ΚΙΝΗΤΗΡΩΝ (ΑΕΡΙΟ, ΠΕΤΡΕΛΑΙΟ, ΒΕΝΖΙΝΑ) ΘΑ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΜΕΝΕΙ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΓΥΜΝΕΣ ΦΛΟΓΕΣ ΓΙΑΤΙ ΕΙΝΑΙ ΕΥΦΛΕΚΤΗ ΟΥΣΙΑ. 
ΕΠΙΠΛΕΟΝ, ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΤΗ ΒΑΡΚΑ, ΑΝ ΠΕΣΟΥΝ ΚΑΥΣΙΜΑ ΣΤΗΝ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ 
ΤΗΣ ΒΑΡΚΑΣ. ΠΡΟΣΟΧΉ ΣΤΙΣ ΔΥΝΗΤΙΚΈΣ ΒΛΑΒΕΡΈΣ ΕΠΙΠΤΏΣΕΙΣ ΤΩΝ ΥΓΡΏΝ, 
ΌΠΩΣ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ, ΟΞΈΩΝ, ΠΕΤΡΕΛΑΊΟΥ, ΒΕΝΖΊΝΗΣ. ΤΑ ΥΓΡΆ ΕΝΔΈΧΕΤΑΙ ΝΑ 
ΒΛΆΨΟΥΝ ΤΟ ΣΚΆΦΟΣ ΣΑΣ.

13. ΦΟΥΣΚΩΝΕΤΕ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΡΙΘΜΗΣΗ ΤΩΝ ΑΕΡΟΘΑΛΑΜΩΝ ΚΑΙ ΤΗΝ 
ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ ΠΙΕΣΗ ΠΟΥ ΥΠΟΔΕΙΚΝΥΕΤΑΙ ΣΤΗ ΒΑΡΚΑ, ΔΙΑΦΟΡΕΤΙΚΑ ΘΑ 
ΠΡΟΚΛΗΘΕΙ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΟ ΦΟΥΣΚΩΜΑ ΤΗΣ ΒΑΡΚΑΣ ΚΑΙ ΕΚΡΗΞΗ ΑΥΤΗΣ. 
ΥΠΈΡΒΑΣΗ ΤΩΝ ΔΕΔΟΜΈΝΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΓΡΆΦΟΝΤΑΙ ΣΤΗΝ ΕΤΙΚΈΤΑ 
ΧΩΡΗΤΙΚΌΤΗΤΑΣ ΕΝΔΈΧΕΤΑΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΈΣΕΙ ΖΗΜΙΆ ΣΤΟ ΣΚΆΦΟΣ Ή ΑΝΑΤΡΟΠΉ 
ΚΑΙ ΠΝΙΓΜΌ.

14. ΑΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΔΑΚΤΥΛΙΟΥΣ ΡΥΜΟΥΛΚΗΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗ ΡΥΜΟΥΛΚΗΣΗ ΤΗΣ 
ΒΑΡΚΑΣ, ΠΗΓΑΙΝΕΤΕ ΣΙΓΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΦΥΓΗ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΟΥ ΣΥΡΣΙΜΑΤΟΣ, 
ΔΙΑΦΟΡΕΤΙΚΑ ΕΝΔΕΧΕΤΑΙ ΝΑ ΠΡΟΚΥΨΕΙ ΒΛΑΒΗ.

15. ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΝΩΡΙΖΕΤΕ ΤΟΝ ΤΡΟΠΟ ΧΕΙΡΙΣΜΟΥ ΜΙΑΣ ΒΑΡΚΑΣ. ΕΛΕΓΞΤΕ ΣΤΗΝ 
ΤΟΠΙΚΗ ΣΑΣ ΠΕΡΙΟΧΗ ΓΙΑ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ Ή ΚΑΙ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ ΟΠΩΣ ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ. 
ΕΝΗΜΕΡΩΘΕΙΤΕ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΤΟΠΙΚΟΥΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥΣ ΚΑΙ ΤΟΥΣ ΚΙΝΔΥΝΟΥΣ ΠΟΥ 
ΣΧΕΤΙΖΟΝΤΑΙ ΜΕ ΤΗΝ ΠΛΟΗΓΗΣΗ Ή ΚΑΙ ΑΛΛΕΣ ΥΔΑΤΙΝΕΣ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ. 

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ

ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗ (ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΠΕΛΑΤΕΣ ΤΩΝ Η.Π.Α./ΤΟΥ ΚΑΝΑΔΑ)
ΑΝ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΕΤΕ ΤΗ ΒΑΡΚΑ ΣΑΣ, ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ ΝΑ ΕΧΕΤΕ ΕΤΟΙΜΟ ΤΟΝ 
ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΤΙΚΟ ΑΡΙΘΜΟ ΤΟΥ ΚΥΤΟΥΣ ΤΟΥ ΣΚΑΦΟΥΣ ΚΑΙ ΤΟ ΟΝΟΜΑ ΤΟΥ ΜΟΝΤΕΛΟΥ 
ΚΑΙ ΚΑΤΟΠΙΝ ΕΠΙΣΚΕΦΤΕΙΤΕ ΤΟΝ ΙΣΤΟΤΟΠΟ bestwaycorp.com/support ΓΙΑ ΝΑ ΛΑΒΕΤΕ ΤΟ 
ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΠΡΟΕΛΕΥΣΗΣ Ή ΜΠΟΡΕΙΤΕ ΝΑ ΑΠΟΣΤΕΙΛΕΤΕ e-mail ΣΤΗ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ 
service@bestwaycorp.us ΓΙΑ ΤΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΠΡΟΕΛΕΥΣΗΣ.
 
ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΣΕ ΑΣΦΑΛΕΣ ΜΕΡΟΣ ΚΑΙ ΠΑΡΑΔΩΣΤΕ ΤΟ ΣΤΟΝ ΝΕΟ 
ΙΔΙΟΚΤΗΤΗ ΑΝ ΠΟΥΛΗΣΕΤΕ ΤΗ ΒΑΡΚΑ.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ:
• ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΕΝΤΕΛΩΣ ΤΗΝ ΠΕΡΙΟΧΗ ΠΟΥ ΠΡΟΚΕΙΤΑΙ ΝΑ 

ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΕΤΕ.
• ΚΟΨΤΕ ΤΟ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟ ΜΕΓΕΘΟΣ ΑΠΟ ΤΟ ΥΛΙΚΟ ΤΟΥ 

ΕΠΙΡΑΜΜΑΤΟΣ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ.
   ΕΦΑΡΜΟΣΤΕ ΜΟΝΟ ΤΗΝ ΠΟΣΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΚΟΛΛΑΣ ΠΟΥ 

ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΛΥΨΕΤΕ ΤΟ ΣΗΜΕΙΟ ΤΗΣ 
ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ.

• ΠΙΕΣΤΕ ΤΟ ΕΠΙΡΑΜΜΑ ΓΕΡΑ ΕΠΑΝΩ ΣΤΗΝ ΠΕΡΙΟΧΗ ΠΟΥ 
ΠΡΟΚΕΙΤΑΙ ΝΑ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΕΤΕ ΓΙΑ 30 ΔΕΥΤΕΡΟΛΕΠΤΑ.

• ΠΕΡΙΜΕΝΕΤΕ 1 ΩΡΑ ΠΡΙΝ ΦΟΥΣΚΩΣΕΤΕ.

ΦΥΛΑΞΗ
1. ΑΦΑΙΡΕΣΤΕ ΤΑ ΚΟΥΠΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΣΤΗΡΙΓΜΑΤΑ ΚΟΥΠΙΩΝ.
    ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΦΥΛΑΞΤΕ ΟΛΑ ΤΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΧΡΗΣΗ.
2. ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΗ ΒΑΡΚΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΩΝΤΑΣ ΗΠΙΟ ΣΑΠΟΥΝΙ ΜΕ ΚΑΘΑΡΟ 

ΝΕΡΟ.
    ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΑΚΕΤΟΝΗ, ΚΑΘΩΣ ΚΑΙ ΟΞΙΝΑ Ή ΑΛΚΑΛΙΚΑ ΔΙΑΛΥΜΑΤΑ.
3. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΤΕ ΕΝΑ ΠΑΝΙ ΓΙΑ ΝΑ ΣΤΕΓΝΩΣΕΤΕ ΑΠΑΛΑ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ.
    ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΜΗ ΣΤΕΓΝΩΝΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ ΑΜΕΣΟ ΗΛΙΑΚΟ ΦΩΣ. ΕΠΙΣΗΣ, ΝΑ ΜΗ 

ΣΤΕΓΝΩΝΕΤΕ ΠΟΤΕ ΜΕ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ ΟΠΩΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥΣ ΦΥΣΗΤΗΡΕΣ. ΚΑΤΙ ΤΕΤΟΙΟ ΘΑ 
ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΒΛΑΒΗ ΚΑΙ ΘΑ ΜΕΙΩΣΕΙ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΤΗΣ ΒΑΡΚΑΣ.

4. ΓΙΑ ΤΟ ΞΕΦΟΥΣΚΩΜΑ, ΑΝΟΙΞΤΕ ΤΙΣ ΒΑΛΒΙΔΕΣ ΑΕΡΑ ΩΘΩΝΤΑΣ ΤΟ ΣΤΕΛΕΧΟΣ ΕΛΕΓΧΟΥ 
ΜΕΣΑ ΚΑΙ ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΝΤΑΣ ΕΩΣ ΟΤΟΥ ΟΙ ΒΑΛΒΙΔΕΣ ΜΕΙΝΟΥΝ ΑΝΟΙΧΤΕΣ.ΞΕΦΟΥΣΚ 
ΩΣΤΕ ΟΛΟΥΣ ΤΟΥΣ ΘΑΛΑΜΟΥΣ ΤΟΥ ΚΥΤΟΥΣ ΤΑΥΤΟΧΡΟΝΑ ΩΣΤΕ Η ΠΙΕΣΗ ΑΕΡΑ ΝΑ 
ΠΕΣΕΙ ΜΑΖΙ. ΑΥΤΟ ΘΑ ΑΠΟΤΡΕΨΕΙ ΤΗ ΒΛΑΒΗ ΣΤΙΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΕΣ ΔΟΜΕΣ ΤΗΣ ΒΑΡΚΑΣ.

5. ΚΑΤΟΠΙΝ, ΞΕΦΟΥΣΚΩΣΤΕ ΤΗΝ ΚΑΡΙΝΑ.
6. ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΤΕ ΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΚΑΙ ΤΟ ΔΑΠΕΔΟ.
7. ΔΙΠΛΩΣΤΕ ΤΗ ΒΑΡΚΑ ΑΠΟ ΜΠΡΟΣ ΠΡΟΣ ΤΑ ΠΙΣΩ ΚΑΙ ΒΓΑΛΤΕ ΤΟΝ ΠΡΟΣΘΕΤΟ 

ΑΕΡΑ.ΜΠΟΡΕΙΤΕ ΕΠΙΣΗΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΜΙΑ ΑΝΤΛΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗ 
ΤΥΧΟΝ ΠΑΡΑΜΕΝΟΝΤΟΣ ΑΕΡΑ.

Η ΚΟΛΛΑ ΔΕΝ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΤΑΙ ΣΤΟ ΚΙΤ 
ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ ΛΟΓΩ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΗΣ. 
ΜΠΟΡΕΙΤΕ ΝΑ ΒΡΕΙΤΕ ΚΟΛΛΑ ΜΕ ΒΑΣΗ ΤΗ 
ΣΙΛΙΚΟΝΗ ΣΤΑ ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΑ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΑ 
ΛΙΑΝΙΚΗΣ ΠΩΛΗΣΗΣ. ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ 
ΤΙΣ ΕΤΙΚΕΤΕΣ ΜΕ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ 
ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ ΠΙΣΤΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΤΟ ΠΙΣΩ 
ΜΕΡΟΣ ΤΗΣ ΚΟΛΛΑΣ ΠΡΙΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΤΑ 
ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΒΗΜΑΤΑ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
1. ΦΟΥΣΚΩΣΤΕ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΝΔΕΙΞΗ ΠΙΕΣΗΣ PSI ΠΟΥ ΕΙΝΑΙ ΣΗΜΕΙΩΜΕΝΗ 

ΔΙΠΛΑ ΣΤΗ ΒΑΛΒΙΔΑ.
2. ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΤΗ ΜΑΚΡΟΧΡΟΝΙΑ ΕΚΘΕΣΗ ΣΤΟΝ ΗΛΙΟ Ή ΣΤΗ ΒΡΟΧΗ, 

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΟ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΚΑΛΥΜΜΑ ΣΤΗΝ ΚΟΡΥΦΗ ΓΙΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΟΤΑΝ ΔΕΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ.

3. ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΟ ΜΕ ΗΠΙΟ ΣΑΠΟΥΝΕΡΟ ΚΑΙ ΜΑΛΑΚΟ ΠΑΝΙ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΠΟΥ ΔΕΝ 
ΠΡΟΚΕΙΤΑΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΕΙ ΓΙΑ ΜΕΓΑΛΟ ΧΡΟΝΙΚΟ ΔΙΑΣΤΗΜΑ. ΣΤΕΓΝΩΣΤΕ ΤΟ 
ΠΡΙΝ ΤΟ ΑΠΟΘΕΣΕΤΕ ΣΕ ΚΑΠΟΙΟ ΜΕΡΟΣ. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΤΕ ΤΟ ΣΕ ΣΚΙΕΡΟ, ΣΤΕΓΑΝΟ 
ΚΑΙ ΞΗΡΟ ΜΕΡΟΣ ΚΑΙ ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΠΑΙΔΙΑ.

4. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΤΕ ΤΟ ΚΛΕΙΔΙ ΓΙΑ ΝΑ ΣΦΙΞΕΤΕ ΤΗ ΒΑΛΒΙΔΑ ΑΕΡΟΣ ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΕΙ 
ΔΙΑΡΡΟΗ.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΤΟ ΜΑΝΟΜΕΤΡΟ ΕΙΝΑΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΣΚΟΠΟΥΣ ΦΟΥΣΚΩΜΑΤΟΣ, ΚΑΙ Η ΤΙΜΗ ΤΟΥ 
ΜΑΝΟΜΕΤΡΟΥ ΕΙΝΑΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΑΝΑΦΟΡΑ, ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΩΣ ΕΝΑ ΟΡΓΑΝΟ 
ΑΚΡΙΒΕΙΑΣ.

- ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΤΕ ΜΟΝΟ ΤΡΟΜΠΕΣ ΦΟΥΣΚWΜΑΤΟΣ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΑΠΟ ΤΗΝ Bestway®.
- ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΟΤΕ ΜΗΧΑΝΟΚΙΝΗΤΕΣ ΤΡΟΜΠΕΣ ΥΨΗΛΗΣ ΠΙΕΣΗΣ ΓΙΑΤΙ ΑΥΤΟ 

ΕΝΔΕΧΕΤΑΙ ΝΑ ΟΔΗΓΗΣΕΙ ΣΕ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΟ ΦΟΥΣΚWΜΑ.
- ΤΟΣΟ ΤΟ ΕΛΛΕΙΠΕΣ ΦΟΥΣΚWΜΑ ΟΣΟ ΚΑΙ ΤΟ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΟ ΦΟΥΣΚWΜΑ ΘΑ 
  ΕΧΟΥΝ WΣ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑ ΚΙΝΔΥΝΟΥΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ.
- ΕΛΕΓΧΕΤΕ ΠΑΝΤΟΤΕ ΤΗΝ ΠΙΕΣΗ ΦΟΥΣΚWΜΑΤΟΣ ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΗ ΒΑΡΚΑ.
- ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΣΤΕΚΕΣΤΕ 'H ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ ΣΤΗ ΒΑΡΚΑ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΟΥ 

ΦΟΥΣΚWΜΑΤΟΣ.
- ΜΗΝ ΑΝΟΙΓΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΚΑΠΑΚΙ ΤΗΣ ΒΑΛΒΙΔΑΣ ΑΕΡΑ ΕΝΟΣΩ Η ΒΑΡΚΑ ΕΙΝΑΙ ΣΕ ΧΡΗΣΗ.
- ΕΛΕΓΧΕΤΕ ΠΑΝΤΟΤΕ ΟΤΙ Η ΒΑΛΒΙΔΑ ΕΙΝΑΙ ΚΑΛΑ ΚΛΕΙΣΜΕΝΗ ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΗ 

ΒΑΡΚΑ.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΟΤΑΝ ΤΑ ΚΟΥΠΙΑ ΔΕΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ, ΑΣΦΑΛΙΣΤΕ ΤΑ ΚΟΥΠΙΑ ΣΤΑ ΕΙΔΙΚΑ 
ΚΛΕΙΣΤΡΑ ΚΟΥΠΙΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΦΥΓΗ ΤΥΧΟΝ ΒΛΑΒΗΣ.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΕΞΩΛΕΜΒΙΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ
ΜΕ ΤΗ ΒΑΡΚΑ ΠΛΗΡΩΣ ΦΟΥΣΚΩΜΕΝΗ ΚΑΙ ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ, ΠΡΟΣΑΡΤΗΣΤΕ ΤΟΝ ΕΞΩΛΕΜΒΙΟ 
ΚΙΝΗΤΗΡΑ ΣΑΣ ΣΤΗ ΒΑΣΗ ΤΗΣ ΜΗΧΑΝΗΣ ΣΤΟ ΚΕΝΤΡΟ ΤΗΣ ΠΡΥΜΝΗΣ.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
- ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Ο ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ ΕΙΝΑΙ ΠΑΝΤΑ ΣΤΕΡΕΩΜΕΝΟΣ ΣΤΟΝ ΑΒΑΚΑ.
- ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΤΟΥ ΕΞΩΛΕΜΒΙΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ ΓΙΑ ΤΗ ΣΩΣΤΗ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ.
- Η ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΗ ΙΣΧΥΣ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ ΤΗΣ ΒΑΡΚΑΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΟΔΗΓΗΣΕΙ ΣΕ ΣΟΒΑΡΟ 

ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟ, ΘΑΝΑΤΟ Ή ΒΛΑΒΗ ΤΗΣ ΒΑΡΚΑΣ. ΓΙΑ ΤΗ ΜΕΓΙΣΤΗ ΙΣΧΥ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ ΠΡΟΣ 
ΧΡΗΣΗ, ΒΛ. ΤΗ ΣΗΜΑΝΣΗ ΕΠΙ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ.

ΞΕΦΟΥΣΚΩΜΑ

For FAQ, Manuals, Videos Or
Spare Parts, Please Visit
bestwaycorp.com/support

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
- ΟΙ ΣΑΝΙΔΕΣ ΔΑΠΕΔΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΟΥΝΤΑΙ ΠΡΙΝ ΝΑ ΦΟΥΣΚΩΣΕΤΕ ΤΗ 

ΓΑΣΤΡΑ.
- Η ΕΚΤΕΤΑΜΕΝΗ ΕΚΘΕΣΗ ΣΤΟΝ ΗΛΙΟ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΜΕΙΩΣΕΙ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΤΟΥ 

ΣΚΑΦΟΥΣ ΣΑΣ. ΠΡΟΤΕΙΝΟΥΜΕ ΝΑ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΤΑ ΣΚΑΦΗ ΕΚΤΕΘΕΙΜΕΝΑ ΣΤΗΝ 
ΑΜΕΣΗ ΗΛΙΑΚΗ ΑΚΤΙΝΟΒΟΛΙΑ ΓΙΑ ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΟ ΑΠΟ 1 ΩΡΑ ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΦΥΓΗ ΒΛΑΒΗΣ ΣΤΗ ΒΑΡΚΑ ΚΑΙ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ ΤΩΝ 
ΕΠΙΒΑΤΩΝ, ΜΗΝ ΥΠΕΡΒΕΙΤΕ ΤΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΠΟΥ ΔΙΝΟΝΤΑΙ ΣΤΗΝ ΠΛΑΚΑ ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ.

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

ΣΑΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΟΥΜΕ ΝΑ ΜΗΝ
ΕΠΙΣΤΡΕΦΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΤΟ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ

ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ; ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ;
ΜΕΡΗ (ΤΗΣ ΑΝΤΛΙΑΣ) ΠΟΥ ΛΕΙΠΟΥΝ; 

ΓΙΑ ΣΥΧΝΕΣ ΕΡÝΤΗΣΕΙΣ, ΒΙΝΤΕΟ Ή
ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ, ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ ΕΠΙΣΚΕΦΘΕΙΤΕ ΤΟ

bestwaycorp.com/support

ΕΠ
ΙΣ

ΚΕ
ΦΘ

ΕΙ
ΤΕ

 ΤΟ
 www.bestwaycorp.com/support ΓΙΑ ΒΟΗΘΕΙΑ

ΑΡ. 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΟΣ. ΑΡ. ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΟΥ

001 ΣΚΑΦΟΣ 1

002

ΣΑΝΙΔΑ ΠΑΤΩΜΑΤΟΣ

1

003

ΚΑΘΙΣΜΑ ΤΥΠΟΥ ΠΑΓΚΟΥ

1

004 ΚΟΥΠΙ 1 ΖΕΥΓΟΣ

005 ΑΝΤΛΙΑ ΑΕΡΟΣ 1

006 1

007

ΒΑΛΒΙΔΑ ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗΣ

1ΚΙΤ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ

P04760

F3H101ASS17

P03777

P5L334ASS19

P05323

F3C092ASS14

P6J718ASS18

ΕΙΔΟΣ ΜΕΓΕΘΟΣ ΣΥΝΙΣΤΩΜΕΝΗ ΠΙΕΣΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΙΚΑΝΟΤΗΤΑ ΜΕΓΙΣΤΟΥ 
ΦΟΡΤΙΟΥ

ΜΕΓΙΣΤΗ ΙΣΧΥΣ 
ΚΙΝΗΤΗΡΑ

2.25 kW (3 hp)7'6" x 51" x 13"
2.30μ. x 1.30μ. x 33εκατ.

258 kg (568.8 ΛΙΒΡΕΣ)
2 ΕΝΗΛΙΚΕΣ 

3.5 psi
0.24 bar65046

 ΠΙΕΣΗ ΣΤΟ 
ΠΑΤΩΜΑ ΤΟΥ ΣΚΑΦΟΥΣ

5 psi
0.35 bar
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РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

ВНИМАНИЕ
ВАЖНЫЕ ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ

Выполняйте все инструкции по технике безопасности и 
эксплуатации изделия. Лодка может перевернуться или 
лопнуть и затонуть, если вы не будете выполнять эти инструкции.
  1. Запрещается превышать максимальное число пассажиров. Независимо от числа 

людей на борту общий вес пассажиров и груза не должен превышать максимальную 
грузоподъемность лодки. Обязательно используйте все сидячие места в лодке.

  2. При загрузке лодки запрещается превышать ее максимальную грузоподъемность. 
всегда аккуратно загружайте лодку и правильно распределяйте груз для сохранения 
дифферента (лодка должна сидеть ровно). 

      Не укладывайте тяжелые вещи сверху.
      ПРИМЕЧАНИЕ: Максимальная разрешенная грузоподъемность включает в себя вес 

всех людей, снабжения и личных вещей, любого инвентаря не включенного в общую 
массу плавсредства порожнем, любой груз и все жидкие запасы (вода, топливо и т.п.).

  3. При использовании лодки всегда должны использоваться предварительно 
проверенные спасательные средства, как то: спасательные жилеты и круги.

  4. Перед каждым использованием внимательно проверяйте все части лодки, включая 
воздушные камеры, фалини, весла и воздушные клапана, для того чтобы убедиться в 
их исправном состоянии и надежности крепления. При обнаружении любых 
повреждений, отремонтируйте их сразу.

  5. В лодке всегда должны иметься ведро, черпаки и воздушный насос, на случай, если 
лодка спустит воздух или наберет воды.

  6. При движении лодки все пассажиры должны сидеть, чтобы не выпасть за борт. Груз в 
лодке должен быть равномерно распределен. Неравномерное распределение груза и 
пассажиров опасно.

  7. Используйте лодку недалеко от берега и берегитесь природных факторов, как то: 
ветра, приливов и отливов, больших волн. НЕ ЗАБЫВАЙТЕ ПРО ВЕТЕР И 
ТЕЧЕНИЕ, КОТОРЫЕ МОГУТ ОТНЕСТИ ВАС ОТ БЕРЕГА.

  8. Когда лодка будет на воде, возможно, потребуется полностью накачать другую 
камеру, чтобы не дать лодке утонуть.

  9. Будьте внимательны, приставая к берегу. Острые и неровные предметы, камни, куски 
бетона, ракушки, стекла и т.д. могут проткнуть лодку. Во избежание повреждений не 
тащите лодку волоком по неровным поверхностям.

10. При выборе лодочного мотора разрешаемые значения мощности можно посмотреть в 
технической части этого руководства.

11. При использовании электрических лодочных моторов с аккумуляторами, не 
забывайте о том, что едкая кислота из аккумуляторов может причинить вред и вашей 
коже и лодке.

12. Топливо для моторов на газе, бензине или дизельном топливе храните вдали от 
открытого огня. Если топливо попадет на лодку, немедленно очистите загрязненную 
поверхность. Учитывайте потенциальное вредное воздействие жидкостей, таких как 
электролит, масло, бензин. Эти жидкости могут повредить лодку.

13. Надувайте воздушные камеры до номинального давления, указанного на лодке, 
иначе давление будет чрезмерным, и лодка лопнет. Превышение данных, указанных 
на табличке грузоподъемности, может привести к повреждению лодки, ее 
переворачиванию и затоплению.

14. Если вы тянете лодку за фалинь, делайте это медленно, излишнее усилие может 
повредить лодку.

15. Научитесь управлять лодкой. Изучите местный район плавания и получите 
необходимую подготовку. Изучите местные правила плавания и имеющиеся 
опасности для плавания на лодках и занятий водным спортом.

 ХРАНИТЕ ЭТУ ИНСТРУКЦИЮ

Регистрация (Только для покупателей из США и Канады)
Если требуется регистрация лодки, запишите заводской номер корпуса и наименование 
модели, после чего зайдите на сайт bestwaycorp.com/support для получения Свидетельства 
о происхождении, или запросите Свидетельство письмом электронной почты на адрес 
service@bestwaycorp.us
 
ХРАНИТЕ ЭТУ ИНСТРУКЦИЮ В НАДЕЖНОМ МЕСТЕ И ПЕРЕДАВАЙТЕ НОВОМУ 
ВЛАДЕЛЬЦУ ПРИ ПРОДАЖЕ ПЛАВСРЕДСТВА.

ИНСТРУКЦИИ ПО РЕМОНТУ:
• Полностью очистите область, 

нуждающуюся ремонте.
• Из ремонтной заплаты вырежьте кусок 

нужного размера.
  Нанесите количество клея, достаточное 

только для покрытия области, 
нуждающейся в ремонте.

• Сильно прижмите ремонтную заплату к 
области, нуждающейся в ремонте, на 

   30 секунд.
• Подождите 1 час, затем накачивайте 

воздух.

Хранение
1. Выньте весла из уключин.
    Примечание: Сохраняйте все дополнительные части для будущего употребления.
2. Тщательно мойте лодку чистой водой с мягким мылом.
    Примечание: Не пользуйтесь ацетоном, кислотами и (или) щелочными растворами.
3. Аккуратно вытирайте все поверхности куском ткани.
    Примечание: Не сушите изделие под прямыми лучами солнца. Никогда не пользуйтесь 

электрическим феном для просушки лодки. Это может повредить лодку и сократить срок 
ее службы.

4. Чтобы выпустить воздух из лодки, откройте воздушный клапан, для чего нажмите 
контрольный стерженек и поворачивайте до тех пор, пока клапан не откроется. 
Выпускайте воздух из всех камер корпуса одновременно, так чтобы давление падало 
равномерно. Это позволит избежать повреждения внутренних элементов конструкции 
лодки.

5. После этого сдуйте днище.
6. Разберитесиденьеипол.
7. Складывайте лодку с носа в корму, чтобы удалить оставшийся воздух. Для удаления 

воздуха можно воспользоваться насосом.

В связи с ограничениями перевозки клей не 
входит в комплект поставки. Клей на 
силиконовой основе можно найти в 
большинстве розничных торговых точек. 
Внимательно прочтите наклейки с 
предупреждениями и точно следуйте 
инструкциям на задней стороне упаковки клея, 
прежде чем приступать к выполнению 
изложенных ниже шагов по ремонту.

Техническое обслуживание
1. Накачайте до уровня давления, указанного рядом с клапаном (psi).

2. Для предотвращения продолжительного воздействия прямых солнечных лучей или 

дождя накрывайте изделие, когда оно не используется.

3. Если изделие не предполагается использовать продолжительное время, вымойте его 

мягкой тканью с водой и мягким мылом. Высушите изделие перед помещением его на 

хранение. Храните изделие в тени в сухом, недоступном для детей месте.

4. Если воздушный клапан пропускает воздух, затяните его гаечным ключом.

ПРИМЕЧАНИЕ: Манометр предназначен только для целей надувания, а его показания 
служат только для справки; его нельзя использовать как прецизионный инструмент.

- Используйте только одобренные фирмой Bestway® воздушные насосы.
- Никогда не пользуйтесь высокопроизводительными электрическими насосами, это 

может привести к тому, что вы перекачаете лодку.
- В обоих случаях, когда лодка надута или слабо или очень сильно, это небезопасно.
- Перед тем как пользоваться лодкой, всегда проверяйте давление.
- Во время надувания никогда не наступайте на лодку и не кладите на нее никакие 

предметы.
- Никогда не открывайте крышку воздушного клапана во время использования лодки.
- Перед началом использования лодки убедитесь в том, что он плотно закрыт.

Примечание: Если вы не пользуетесь веслами, закрепите их в зажимах для весел, чтобы 
избежать повреждений.

Установка подвесного мотора
После того как лодка надута и спущена на воду, установите подвесной мотор на 
подмоторную доску на корме.
Примечание:

- Следите за тем, чтобы мотор всегда был надежно закреплен на транце.
- Для правильной установки и эксплуатации подвесного мотора обращайтесь к 

инструкции на мотор.
- Установка на лодку двигателя с чрезмерной мощность может стать причиной серьезной 

или смертельной травмы или повреждения лодки. Максимальная мощность мотора для 
лодки указана на самой лодке.

Сдувание

For FAQ, Manuals, Videos Or
Spare Parts, Please Visit
bestwaycorp.com/support

Примечание:
- Прежде чем накачивать корпус, необходимо собрать настил.
- Продолжительное нахождение на солнце может сократить срок службы вашей лодки. 

Мы рекомендуем не оставлять лодку под прямыми лучами солнца более чем на 1 час 
после использования.

ВНИМАНИЕ: Во избежание повреждения лодки и травм пассажиров не превышайте 
максимальные значения параметров, указанных на табличке технических данных.

Технические данные

МЫ РЕКОМЕНДУЕМ НЕ ВОЗВРАЩАТЬ
ИЗДЕЛИЕ В МАГАЗИН

ВОПРОСЫ? ПРОБЛЕМЫ?
ОТСУТСТВУЮЩИЕ ЧАСТИ?

Для ознакомления с часто задаваемыми
вопросами, руководствами, просмотра видео или

заказа запасных частей посетите веб-страницу
bestwaycorp.com/support

Дл
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уч
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 по
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щи п
осетите веб-страницу www.bestwaycorp.com/support

№ 
компонента Описание К-ВО № ЗАПАСНОЙ ЧАСТИ

001 Лодка 1

002

Пайола

1

003

Жесткое сиденье

1

004 Весло 1 пара

005 Воздушный насос 1

006 1

007

Сливной клапан

1Набор для ремонта

P04760

F3H101ASS17

P03777

P5L334ASS19

P05323

F3C092ASS14

P6J718ASS18

Позиция Размер Рекомендованное 
рабочее давление

Максимальная 
допустимая нагрузка

Максимальная 
мощность двигателя

2.25 квт (3 лс)7'6" x 51" x 13"
2.30м x 1.30м x 33cм

258 kg (568.8 Фунтов.)
2 взрослых 

3.5 psi
0.24 бap65046

 Давление в пайолах 
(надувном полу)

5 psi
0.35 бap
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PŘÍRUČKA PRO MAJITELE

UPOZORNĚNÍ
DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Dodržujte všechny bezpečnostní a provozní pokyny. Při 
nedodržení těchto pokynů hrozí převrácení, roztržení člunu a 
utonutí.
  1. Nepřekračujte maximální doporučený počet osob. Bez ohledu na počet osob na palubě, 

nesmí celková hmotnost lidí a vybavení překročit maximální doporučené zatížení. Vždy 
používejte k tomu určená sedadla/místa k sezení.

  2. Při nakládání člunu nepřekračujte max. povolenou zátěž: Člun vždy nakládejte pozorně, 
rozložte zátěž tak, aby byla dodržena navržená vodoryska (člun musí být přibližně 
vodorovně). Neumisťujte těžké předměty nahoru.

      POZNÁMKA: Max. doporučená zátěž zahrnuje všechny osoby na palubě, všechnu jejich 
výbavu a majetek, jakékoli vybavení, které není zahrnuto v prázdné váze člunu, náklad 
(pokud jej převážíte) a všechny spotřební materiály (voda, palivo atd.).

  3. Záchranná zařízení, jako jsou záchranné vesty a bóje, je třeba vždy předem zkontrolovat a 
vždy je používat.

  4. Před každým použitím pečlivě zkontrolujte všechny části člunu, včetně vzduchových komor, 
provazů pro bezpečná uchopení, vesel a vzduchových ventilů; vše musí být v dobrém 
stavu a řádně upevněno. Pokud naleznete závadu, přestaňte produkt používat a opravte 
jej.

  5. Pro případ vniknutí vody do člunu musí být na palubě vždy vědro, naběračka na vylévání 
vody a vzduchové čerpadlo.

  6. Při pohybu člunu musí všichni cestující sedět, aby nepřepadli přes palubu. Člun udržujte 
vyvážený. Nerovnoměrné rozmístění osob nebo zátěže může vést k převrácení člunu a 
utonutí.

  7. Tento člun používejte v blízkosti pobřeží a dávejte pozor na přírodní faktory jako je vítr, 
příliv a přílivové vlny. 

      DÁVEJTE POZOR NA POBŘEŽNÍ VĚTRY A PROUDY.
  8. Pokud při plavbě dojde k proražení jedné komory, může být nutné plně nafouknout druhou 

komoru, aby se člun nepotopil.
  9. Při přistávání u břehu buďte opatrní. Ostré a drsné předměty, jako jsou kameny, beton, 

mušle, sklo atd. mohou člun prorazit. Aby nedošlo k poškození člunu, nevlečte jej po 
drsném povrchu.

10. Při výběru přívěsného motoru nahlédněte do sekce Technické specifikace v této příručce a 
zjistěte, jaký nejvýkonnější motor lze použít.

11. V případě elektromotorů napájených baterií dejte pozor na to, že elektrolyt v baterii může 
být žíravý a může poškodit pokožku i materiály, z nichž je člun vyroben.

12. V případě motorů na plyn, naftu nebo motor je palivo hořlavé a je nutno je chránit před 
otevřeným ohněm. Pokud dojde k potřísnění člunu palivem, okamžitě povrch omyjte. Mějte 
na paměti možné škodlivé účinky kapalin jako je kyselina z baterií, olej nebo benzín. Tyto 
kapaliny mohou člun poškodit.

13. Nafoukněte v souladu s nominálním tlakem uvedeným na člunu. V opačném případě 
způsobíte přefouknutí a/nebo výbuch. Překročení údajů uvedených na štítku s kapacitou 
může vést k poškození plavidla, převrácení a potopení.

14. Pokud člun vlečete za vlečná oka, nevlečte nadměrnou rychlostí, jinak dojde k poškození.
15. Naučte se, jak s člunem zacházet. Dle potřeby si zjistěte informace a/nebo školení od 

někoho v okolí. Informujte se o místních předpisech a nebezpečích souvisejících s plavbou 
na člunu a/nebo dalšími aktivitami na vodě.

TYTO POKYNY SI ULOŽTE

Registrace (Pouze pro zákazníky z USA/Kanady)
Pokud potřebujete svou loď zaregistrovat, připravte si Identifikační číslo trupu lodi a název 
modelu lodi a poté navštivte bestwaycorp.com/support, kde získáte své Potvrzení o původu, 
nebo nám tyto údaje zašlete na e-mailovou adresu service@bestwaycorp.us

TUTO PŘÍRUČKU UCHOVÁVEJTE NA BEZPEČNÉM MÍSTĚ, A PŘI PRODEJI PLAVIDLA JI 
PŘEDEJTE NOVÉMU MAJITELI

NÁVOD K OPRAVĚ:
• Zcela očistěte opravované místo.

• Vystřihněte záplatu vhodné velikosti.

  Naneste lepidlo pouze na lepenou oblast.

• Pevně namáčkněte záplatu na dané místo a 

tiskněte ji po dobu 30 sekund.

• Před nafouknutím vyčkejte 1 hodinu.

Skladování
1. Vyjměte vesla ze zámků.
    Poznámka: Veškeré příslušenství uložte pro příští použití.
2. Člun opatrně omyjte mýdlovou vodou.
    Poznámka: Nepoužívejte aceton, kyselé ani zásadité roztoky.
3. Na jemné otření všech povrchů použijte hadřík.
    Poznámka: Nesušte produkt na přímém slunci. Nesušte jej elektrickými vysoušeči. Došlo by k 

poškození člunu a zkrácení jeho životnosti.
4. Pokud chcete člun vyfouknout, otevřete vzduchové ventily zatlačením a otočením, dokud 

ventily nezůstanou otevřené. Všechny komory trupu vypouštějte najednou, aby tlak ve všech 
klesal najednou. Předejte tak poškození vnitřní konstrukce člunu.

5. Poté vypusťte kýl.
6. Rozeberte sedadlo a podlahu.
7. Člun přeložte zepředu dozadu a vytlačte z něj tak vzduch. Zbytek vzduchu lze také vyčerpat 

vzduchovým čerpadlem.

Lepidlo není součástí sady na opravu kvůli 

přepravním omezením. Silikonové lepidlo lze 

zakoupit téměř v každém obchodě. Před 

samotnou opravou si pečlivě přečtěte varovné 

štítky a striktně dodržujte pokyny uvedené na 

lepidle.

Údržba
1. Nafoukněte v souladu s údajem PSI vedle ventilu;

2. Abyste se vyhnuli dlouhodobému působení slunečních paprsků nebo deště v době, kdy člun 

nepoužíváte, chraňte horní část vnějším krytem.

3. Pokud víte, že nebudete člun delší dobu používat, očistěte jej jemnou mýdlovou vodou a 

jemným hadříkem. Před uložením jej nechte uschnout. Člun uložte na suchém a stinném 

místě mimo dosah dětí.

4. V případě, že ventily netěsní, utáhněte je klíčem.

POZNÁMKA: Tlakoměr je určen pouze k huštění a hodnota, kterou udává, je pouze orientační. 

Tlakoměr nelze použít jako přesný přístroj.

- Používejte pouze schválené pumpy Bestway®.

- Nikdy nepoužívejte vysokotlaké kompresory. Mohlo by dojít k přehuštění.

- Podhuštění a přehuštění může způsobit riziko.

- Před použitím člunu vždy zkontrolujte tlak nahuštění.

- Při huštění na člunu nestůjte ani na něj nic nepokládejte.

- Nikdy neotevírejte kryt vzduchového ventilu, když je člun používán.

- Před použitím člunu zkontrolujte, že je ventil pevně uzavřený.

Poznámka: Pokud vesla právě nepoužíváte, zajistěte je sponami, aby se nepoškodila.

Instalace přívěsného motoru
Po nafouknutí člunu a položení na vodu upevněte přívěsný motor na držák uprostřed zádi člunu.

Poznámka:
- Motor musí být vždy upevněn na příčníku.

- Správná instalace a používání přívěsného motoru viz jeho příručka.

- Použití příliš silného motoru může vést k vážnému poranění, úmrtí a k poškození člunu.

Vyfukování

For FAQ, Manuals, Videos Or
Spare Parts, Please Visit
bestwaycorp.com/support

Poznámka:
- Desky podlahy musí být sestaveny před tím, než nafouknete trup.

- Dlouhodobé vystavení slunci může zkracovat životnost člunu. Navrhujeme nenechávat člun na 

přímém slunci déle než 1 hodinu po použití.

UPOZORNĚNÍ: Abyste zabránili poškození lodi a poranění cestujících, nepřekračujte 
údaje uvedené na štítku výrobce.

Technické údaje

DOPORUČUJEME NEVRACET
PRODUKT DO PRODEJNY

DOTAZY? POTÍŽE?
CHYBĚJÍCÍ SOUČÁSTI?

Ľasto kladen® dotazy, pƇ²ruľky
a n§hradn² d²ly hledejte na
bestwaycorp.com/support

Ná
po

vě
du

 na
jde

te na www.bestwaycorp.com
/support

Číslo
dílu Popis MNOŽ. Č. NÁHRADNÍHO

DÍLU

001 Člun 1

002

Podlahová deska

1

003

Lavice

1

004 Veslo 1 pár

005 Vzduchová pumpa 1

006 1

007

Vypouštěcí ventil

1Sada pro opravy

P04760

F3H101ASS17

P03777

P5L334ASS19

P05323

F3C092ASS14

P6J718ASS18

Položka Rozměr Doporučený 
provozní tlak Maximální zatížení Maximální 

výkon motoru

2.25 kW (3 hp)7'6" x 51" x 13"
2.30m x 1.30m x 33cm

258 kg (568.8 lbs.)
2 dospělí

3.5 psi
0.24 bar65046

 Tlak v 
podlahové desce

5 psi
0.35 bar



001

004

005

002

003

006

007

14

NO
BRUKERHÅNDBOK

Advarsel
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Følg alle instruksjonene for sikkerhet og bruk. Hvis disse 

instruksjonene ikke følges, kan det forårsake kantring, at båten 

eksploderer, og føre til drukning.

  1. Ikke overskrid maks anbefalt antall personer. Uavhengig av antall personer om bord, må 

totalvekten av personer og utstyr aldri overstige den maks anbefalt last. Bruk alltid 

setene/sitteplassene i båten.

  2. Når båten belastes, må maks anbefalt last aldri overskrides: Fyll alltid båten forsiktig og fordel 

lasten hensiktsmessig for å opprettholde utformingen (omtrentlig nivå). Unngå å plassere 

tung last høyt oppe.

      MERK: Maks anbefalt last inkluderer vekten av alle personer om bord, alt tilbehør og 

personlige eiendeler, utstyr som ikke følger med båten og væsker (vann, drivstoff, osv.).

  3. Ved bruk av båten, må livreddende utstyr som redningsvester og bøyer sjekkes før bruk, og 

alltid være tilgjengelig/brukes.

  4. Før hver bruk må alle delene på båten sjekkes, herunder luftkamre, tau, årer og luftventiler, 

for å sikre at alt er i god stand og godt sikret. Eventuelle skader må repareres umiddelbart.

  5. Bøtter, ausekar og luftpumper skal alltid være tilgjengelig i tilfelle luftlekkasje eller hvis båten 

tar inn vann.

  6. Når båten er i bevegelse, må alle passasjerer forbli sittende for å unngå at båten kantrer. 

Hold båten balansert. Ujevn fordeling av personer eller last i båten kan føre til at båten 

kantrer, og dermed til drukning.

  7. Bruk båten nær land og vær oppmerksom på værforhold som vind, tidevann og bølger. VÆR 
OPPMERKSOM PÅ VIND- OG STRØMFORHOLD.

  8. Dersom et kammer punkteres når båten er i vannet, kan det være nødvendig å blåse det 

andre luftkammeret helt opp for å hindre at båten synker.

  9. Vær forsiktig når båten går legges til land. Skarpe og grove objekter som steiner, mur, skjell, 

glass, etc. kan punktere båten. For å unngå skader må båten ikke trekkes over ujevn grunn.

10. Ved valg av påhengsmotor, se de tekniske spesifikasjonene i denne bruksanvisningen for se 

hvor mange hestekrefter som er egnet.

11. For elektriske motorer med batteri, gjøres det oppmerksom på at batterisyren kan være 

etsende, noe som kan fore til skade på både hud og båt.

12. For motorer som bruker drivstoff som gass, olje, bensin, må drivstoffet holdes unna åpen 

flamme da det er brannfarlig. Vask båten umiddelbart hvis det søles drivstoff på den. Vær 

oppmerksom på de potensielle skadevirkningene av væsker som batterisyre, olje og bensin. 

Væskene kan skade båten.

13. Blås opp båten ifølge de nummererte luftkamrene og angitt trykk på båten, ellers kan det føre 

til overtrykk og eksplosjon. Overskridelse opplysningene på kapasitetsmerkingen kan føre til 

skader, kantring og således drukning.

14. Ved bruk av sleperingene for å slepe båten, gå i sakte fart for å unngå at det oppstår skader.

15. Brukeren må kjenne til hvordan en båt brukes. Sjekk i ditt lokale område for informasjon 

og/eller opplæring etter behov. Gjør deg kjent med lokale bestemmelser og farer knyttet til 

båtliv og/eller andre vannaktiviteter.

TA VARE PÅ DENNE BRUKSANVISNINGEN

Registrering (Kun for kunder i USA/Canada)
Hvis du har behov for å registrere båten din, vennligst hold båtens Hull Identification Number og 
modellnavn klart og gå til bestwaycorp.com/support for å få ditt Opprinnelsessertifikat, eller du 
kan sende en e-post til service@bestwaycorp.us for å få Opprinnelsessertifikatet.

OPPBEVAR DENNE BRUKSANVISNINGEN PÅ ET SIKKERT STED, OG GI DEN TIL DEN NYE 
EIEREN HVIS DU SELGER BÅTEN.

REPARASJONSANVISNINGER:
• Rengjør området som skal repareres.
• Klipp til en reparasjonslapp i riktig størrelse.
  Påfør akkurat så mye lim som trengs for å 

dekke reparasjonsstedet.
• Legg press på lappen på reparasjonsstedet 

i 30 sekunder.
• Vent 1 time før oppblåsning.

Oppbevaring
1. Fjern årene fra årefestene.
    Merk: Ta vare på alt av tilbehør for fremtidig bruk.
2. Rengjøre båten forsiktig med en mild blanding av såpe og rent vann.
    Merk: Ikke bruk aceton, syre, eller alkaliske løsninger.
3. Bruk en klut til å tørke av alle overflater.
    Merk: Ikke tørk båten i direkte sollys. Bruk heller ikke utstyr som elektrisk vifte til å tørke båten. 

Dette vil forårsake skade og forkorte båtens levetid.
4. For å slippe ut luften, åpne luftventilene ved å skyve kontrollstammen inn og rotere inntil 

ventilene holdes åpne. Tøm luften ut av alle kamrene samtidig, slik at lufttrykket faller jevnt. 
Dette vil hindre skader på båtens indre strukturer.

5. Tøm deretter luften ut fra kjølen.
6. Demonter setet og gulvet
7. Brett båten sammen forfra og bakover for å fjerne gjenværende luft. Du kan også bruke en 

pumpe til å tømme ut gjenværende luft.

Lim leveres ikke med lappesettet på grunn av 

transportbestemmelsene. Du finner silikonbasert 

lim i nesten alle butikker. Les varslingsmerkingen 

og følg anvisningene på baksiden av limtuben før 

du begynner på reparasjonsstegene.

Vedlikehold
1. Blås opp iht. PSI-merket ved siden av ventilen;

2. For å unngå langtids eksponering for sol eller regn, sett dekselet på toppen for beskyttelse når 

ikke i bruk;

3. Rengjør den med mildt såpevann og myk klut i tilfelle den ikke skal brukes over lengre tid. 

Tørk den før du legger den bort. Oppbevar den på et tørt og skyggefullt sted, og oppbevar 

den utilgjengelig for barn.

4. Bruk skiftnøkkelen til å stramme luftventilen hvis den lekker.

MERK: Trykkmåleren er bare for oppblåsing og verdien av trykkmåleren er bare for referanse, og 

bør ikke brukes som et presisjonsinstrument.

- Bruk kun Bestway®-godkjente oppblåsingspumper.

- Bruk aldri motordrevet høytrykks-luftpumper da dette kan resultere i over-oppblåsing.

- For lite eller for høyt trykk vil utgjøre en sikkerhetsrisiko.

- Sjekk alltid lufttrykket før du bruker båten.

- Stå aldri på eller legg objekter på båten under oppblåsing.

- Åpne aldri hetten på luftventilen mens båten er i bruk.

- Pass på at ventilen er godt lukket før du bruker båten.

Merk: Når årer ikke er i bruk, lås dem i årefestene for å unngå skade.

Montering av påhengsmotor

Med båten helt oppblåst og i vannet, fest påhengsmotor på motorfestet i senter av akterenden.

Merk:

- Sørg for at motoren alltid er festet på traversen.

- Les instruksjonene til påhengsmotoren for korrekt montering og drift.

- Overveldende kraft på båten kan føre til alvorlig personskade, død eller skade på båten. Den 

maksimale motorkraften som kan brukes er merket på typegodkjenningsskiltet på produktet.

Tømming

For FAQ, Manuals, Videos Or
Spare Parts, Please Visit
bestwaycorp.com/support

Merk:
- Gulvbordene må monteres før oppblåsing av skroget.

- Forlenget eksponering for solen kan forkorte levetiden til båten. Vi foreslår at du ikke etterlater 

båtene i direkte sollys i over 1 time etter bruk.

ADVARSEL: For å unngå skader på båt og passasjerer, må informasjonen på merkingen 
ikke overskrides.

Tekniske spesifikasjoner

VI FORESLÅR AT DU IKKE RETURNERER
PRODUKTET TIL BUTIKKEN

SPØRSMÅL? PROBLEMER?
MANGLER DU DELER?

For Ofte stilte spørsmål, videoer
eller reservedeler, besøk
bestwaycorp.com/support

Be
sø

k 
ww

w.be

stw
aycorp.com/support for assistanse

Delenr. Beskrivelse ANT. RESERVEDELNR.

001 Båt 1

002

Gulvbord

1

003

Benkesete

1

004 Åre 1 par

005 Luftpumpe 1

006 1

007

Dreneringsventil

1Reparasjonssett

P04760

F3H101ASS17

P03777

P5L334ASS19

P05323

F3C092ASS14

P6J718ASS18

Artikkel Størrelse Anbefalt 
arbeidstrykk Maksimal lastekapasitet Maksimal 

motoreffekt

2.25 kW (3 hp)7'6" x 51" x 13"
2.30m x 1.30m x 33cm

258 kg (568.8 lbs.)
2 voksne

3.5 psi
0.24 bar65046

 Gulvplate-trykk

5 psi
0.35 bar
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FI
KÄYTTÖOPAS

VAROITUS
TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA

Noudata kaikkia tämän turva- ja käyttöohjeita. Jos ohjeita ei 

noudateta, vene voi kaatua tai puhjeta ja seurauksena voi olla 

hukkuminen.

  1. Älä ylitä suositeltua henkilöiden enimmäismäärää. Henkilöiden määrästä riippumatta 

henkilöiden ja laitteiden kokonaispaino ei saa ylittää suositeltua enimmäiskuormaa. Käytä 

aina toimitettuja istuimia / istuintiloja.

  2. Kun alusta lastataan, älä koskaan ylitä suositeltua enimmäiskuormaa. 

      Lastaa alus aina varovaisesti ja jaa kuorma tasaisesti, jotta säilytetään suunniteltu 

kulkuasento (likimääräinen taso). Vältä raskaiden painojen sijoittamista korkealle.

      MUISTUTUS: Suositeltu enimmäiskuorma sisältää kaikkien veneessä olevien henkilöiden, 

kaikkien matkaeväiden ja henkilökohtaisten tavaroiden painon lisäksi myös painon kevyeen 

massaan kuulumattomille varusteille, lastille (jos mitään) ja kaikille kulutettaville nesteille 

(vesi, polttoaine, jne.).

  3. Venettä käytettäessä hengenpelastusvälineet kuten liivit ja kellukkeet tulee aina tarkastaa 

etukäteen ja niitä tulee käyttää aina.

  4. Tarkasta ennen jokaista käyttökertaa huolellisesti kaikki veneen osat, mukaan lukien 

ilmaontelot, vetoköydet, airot ja ilmaventtiilit varmistaaksesi, että kaikki ovat hyvässä 

kunnossa ja lujasti kiinnitettyjä. Pysähdy korjaamaan havaitsemasi vahingot.

  5. Ämpäreitä, äyskäreitä ja ilmapumppuja tulee aina olla käytettävissä vuotojen tai vedellä 

täyttymisen varalta.

  6. Veneen ollessa liikkeessä kaikkien matkustajien tulee aina pysyä istuallaan välttääkseen 

veden varaan joutumisen. Pidä vene tasapainossa. Henkilöiden tai kuorman epätasainen 

sijoittaminen veneeseen voi aiheuttaa veneen kaatumisen ja henkilöiden hukkumisen.

  7. Käytä venettä rannan läheisyydessä ja varo luonnonvoimia kuten tuulta, vuorovettä ja 

vuorovesiaaltoja. VARO MAALTA PUHALTAVIA TUULIA JA VIRTAUKSIA.
  8. Voi olla tarpeen täyttää toinen ilmaontelo täysin, jotta vene ei uppoa.

  9. Laske vene varovasti maihin. Terävät ja karkeat esineet kuten kivet, betoni, 

simpukankuoret, lasi jne. Voivat puhkaista veneen. Vahinkojen välttämiseksi älä vedä 

venettä karkeilla pinnoilla.

10. Kun valitset perämoottoria, katso hevosvoimarajoitukset tämän oppaan osasta Tekniset 

tiedot.

11. Jos käytät akulla varustettua sähkömoottoria, huomaa, että akkuhappo voi olla syövyttävää 

ja vahingoittaa sekä ihoa että veneen materiaaleja.

12. Polttoainemoottorien yhteydessä tulee muistaa, että polttoaine on herkästi syttyvä aine, 

joka tulee pitää avotulen ulottumattomissa. Muista myös puhdistaa vene välittömästi, jos 

polttoainetta roiskuu veneen pinnalle. Huomioi nesteiden, kuten akkuhapon, öljyn ja 

bensiinin mahdollisesti haitalliset vaikutukset. Nesteet saattavat vahingoittaa venettäsi.

13. Täytä vene numeroitujen ilmakammioiden ja veneen nimellispaineen mukaan. Muuten 

ylipaine voi puhkaista veneen. Kapasiteettikilvessä annettujen rajojen ylittäminen saattaa 

aiheuttaa aluksen vahingoittumisen tai kaatumisen ja johtaa hukkumiseen.

14. Jos hinaat venettä hinausrenkaista, hinaa hitaasti välttääksesi vahingot.

15. Opettele veneen käyttö. Tarkista paikallisesti vaadittavat tiedot ja/tai koulutus. Ota selvää 

paikallisista määräyksistä ja vaaroista, jotka liittyvät veneilyyn ja/tai muihin vesillä 

tapahtuviin toimintoihin.

SÄÄSTÄ NÄMÄ OHJEET

Rekisteröinti (Vain asiakkaille Yhdysvalloissa/Kanadassa)
Jos sinun tulee rekisteröidä vene, käytä veneen rungon tunnistenumeroa ja mallinimeä sekä 
katso verkkosivustoa bestwaycorp.com/support saadaksesi alkuperätodistuksen tai 
vaihtoehtoisesti voit lähettää sähköpostia osoitteeseen service@bestwaycorp.us ja pyytää 
alkuperätodistuksen.
 
SÄILYTÄ TÄMÄ OPAS VARMASSA PAIKASSA JA ANNA SE UUDELLE OMISTAJALLE, JOS 
MYYT ALUKSEN.

KORJAUSOHJEET:
• Puhdista korjattava alue huolellisesti.
• Leikkaa korjauspaikkametriaalista 

oikeankokoinen paikka.
  Käytä vain sen verran liimaa, että se peittää 

paikattavan alueen.
• Paina korjauspaikkaa voimakkaasti paikalleen 

30 sekunnin ajan.
• Odota 1 tunnin ajan, ennen kuin alat täyttää 

tuotetta ilmalla.

Säilytys
1. Irrota airot hankaimista.
    Huomaa: Säilytä kaikki lisävarusteet myöhempää käyttöä varten.
2. Puhdista vene huolellisesti käyttämällä mietoa saippuaa ja puhdasta vettä.
    Huomaa: Älä käytä asetonia tai happamia ja/tai emäksisiä liuoksia.
3. Kuivaa varovaisesti liinalla kaikki pinnat.
    Huomaa: Älä kuivaa tuotetta suorassa auringonvalossa. Älä myöskään koskaan kuivaa 

apulaitteilla kuten     
    sähkökuivaimilla. Se vahingoittaa venettä ja lyhentää sen käyttöikää.
4. Tyhjennä avaamalla ilmaventtiilit, työntämällä ohjainvarsi sisään ja kiertämällä, kunnes venttiilit 

pysyvät auki. Tyhjennä kaikki rungon onkalot samalla kertaa niin, että ilmanpaine laskee 
samanaikaisesti. Tämä estää veneen sisärakenteita vahingoittumasta.

5. Tyhjennä seuraavaksi köli.
6. Irrota istuin ja lattia.
7. Taita vene edestä taaksepäin ja poista jäljelle jäänyt ilma. Voit poistaa veneeseen jääneen 

ilman myös pumpulla.

Toimitusrajoitusten vuoksi liima ei sisälly 
pakkaukseen. Silikonipohjaista liimaa myydään 
useimmissa jälleenmyyntiliikkeissä. Lue 
liimapakkauksen varoitukset huolellisesti ja 
noudata pakkauksen kääntöpuolella olevia 
käyttöohjeita tarkasti, ennen kuin yrität tehdä 
seuraavia korjaustoimenpiteitä.

Huolto
1. Täytä ilmaa venttiilin viereen merkityn PSI-arvon mukaan.

2. Suoja tuote, kun sitä ei käytetä, pitkäaikaiselta altistumiselta auringonvalolle tai sateelle 

laittamalla ulkopuolinen kansi päälle.

3. Puhdista miedolla saippuavedellä ja pehmeällä liinalla, jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan. 

Kuivaa ennen varastointia. Varastoi tuote kuivassa ja varjoisessa paikassa lasten 

ulottumattomissa.

4. Jos ilmaventtiili vuotaa, kiristä se jakoavaimen avulla.

HUOMAA: Painemittari on vain ilmalla täyttämistä vasten, ja painemittarin arvo on vain viitteeksi. 

Sitä ei saa käyttää tarkkuusvälineenä.

- Käytä vain Bestway® n hyväksymiä pumppuja.

- Älä koskaan käytä moottorikäyttöisiä suurpainepumppuja, jotta et täytä liikaa.

- Ali- ja ylitäyttämisestä seuraa turvallisuusriskejä.

- Tarkista täyttöpaine aina ennen veneen käyttämistä.

- Älä koskaan seiso tai pidä esineitä veneen päällä täytön aikana.

- Älä koskaan avaa ilmaventtiilin tulppaa, kun vene on käytössä.

- Varmista, että venttiili on tiiviisti suljettu ennen kuin käytät venettä.

Huomaa: Kun airot eivät ole käytössä, lukitse ne vahinkojen välttämiseksi airopidikkeisiin.

Ulkomoottorin asennus
Kiinnitä perämoottori peräpeilin keskellä olevaan moottorialustaan veneen ollessa täysin täytetty 

ja vedessä.

Huomaa:
- Varmista, että moottori on aina kiinnitetty peräpeiliin.

- Lue ulkomoottorin ohjeet oikeasta asennuksesta ja käytöstä.

- Veneen yliteho saattaa aiheuttaa vakavia vammoja, kuoleman tai veneen vaurioitumisen. 

Tarkista moottorin suurin sallittu teho tuotteen arvokilvestä.

Ilmanpoisto

For FAQ, Manuals, Videos Or
Spare Parts, Please Visit
bestwaycorp.com/support

Huomaa:
- Lattialaudat on asennettava ennen rungon täyttämistä.

- Pitkäaikainen altistuminen auringonvalolle voi lyhentää veneen käyttöikää. Älä jätä venettä 

käytön jälkeen suoraan auringonvaloon yli 1 tunnin ajaksi.

VAROITUS: Välttääksesi veneen tai matkustajien vahingoittumisen älä ylitä arvokilvessä 
mainittuja arvoja.

Tekniset tiedot

ÄLÄ PALAUTA TUOTETTA
LIIKKEESEEN

Löydät usein kysyttyjä kysymyksiä, käyttöoppaita
videoita ja varosia osoitteessa 

bestwaycorp.com/support

Jo
s t

ar
vit

se
t a

pu
a, 

käy
 osoitteessa www.bestwaycorp.com

/support

Osanumero Kuvaus MÄÄRÄ VARAOSANUMERO

001 Vene 1

002

Lattialauta

1

003

Istumapenkki

1

004 Airo 1 pari

005 Ilmapumppu 1

006 1

007

Tyhjennysventtiili

1Korjauspaketti

P04760

F3H101ASS17

P03777

P5L334ASS19

P05323

F3C092ASS14

P6J718ASS18

Item Koko Suositeltu 
käyttöpaine

Suurin 
kuormakapasiteetti

Moottorin 
enimmäisteho

2.25 kW (3 hp)7'6" x 51" x 13"
2.30m x 1.30m x 33cm

258 kg (568.8 lbs.)
2 aikuista

3.5 psi
0.24 bar65046

 Lattialaudan 
paine

5 psi
0.35 bar
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SK

UPOZORNENIE

      POZNÁMKA:

urobte opravu.

povrchoch.

service@bestwaycorp.us

POKYNY NA OPRAVU:

potrebujete na natretie opravovanej oblasti.

Skladovanie

     

lepidla.

POZNÁMKA:

®.

- 

Inštalácia vonkajšieho motora

Vyfúknutie

For FAQ, Manuals, Videos Or
Spare Parts, Please Visit
bestwaycorp.com/support

Technické údaje

Popis DIELU

001 1

002
Doska na 
podlahu

1

003
sedadlo

1

004 Veslo

005 1

006 1

007 1na opravy

P04760

F3H101ASS17

P03777

P5L334ASS19

P05323

F3C092ASS14

P6J718ASS18

Maximálny 

2.25 kW (3 hp)7'6" x 51" x 13"
2.30m x 1.30m x 33cm

258 kg (568.8 lbs.)
2 

3.5 psi
0.24 bar65046

 Tlak dosky 
podlahy

5 psi
0.35 bar

Najľastejģie ot§zky, pr²ruľky, vide§ alebo
n§hradn® diely n§jdete na adrese 

bestwaycorp.com/support

Ná
po

ve
du

 n
áj

de
te 

na adrese www.bestwaycorp.com
/support
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PL

      UWAGA:

(woda,   paliwo itp.).

WODY.

wodnych. 

 

napompowaniem.

    Uwaga:

    Uwaga:

    Uwaga:

　

instrukcji podanych na odwrocie kleju.

Konserwacja

UWAGA:

®.

Uwaga:

Uwaga:

For FAQ, Manuals, Videos Or
Spare Parts, Please Visit
bestwaycorp.com/support

Uwaga:

Po instrukcjœ, video czy czœƉci
zamienne, prosimy odwiedziļ

bestwaycorp.com/support

Od
w

ie
d

 w
ww

.be
stw

aycorp.com/support uzyskaj pom
oc

Opis

001 1

002 1

003 1

004

005 1

006

007

1

1

P04760

F3H101ASS17

P03777

P5L334ASS19

P05323

F3C092ASS14

P6J718ASS18

Zalecane Maksymalna Maksymalna 
moc silnika

2.25 kW (3 hp)7'6" x 51" x 13"
2.30m x 1.30m x 33cm

258 kg (568.8 lbs.)
2 

3.5 psi
0.24 bar65046 5 psi

0.35 bar
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HU
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

      FIGYELEM:

 

CSÓNAK ÚJ TULAJDONOSÁNAK, HA A CSÓNAKOT ELADJA.

Tárolás

    Figyelem:

    Figyelem:

    Figyelem:

Karbantartás

- Csak a Bestway®

Figyelem:

Figyelem:

For FAQ, Manuals, Videos Or
Spare Parts, Please Visit
bestwaycorp.com/support

GYIK, k®zikºnyvek, vide·k vagy cserealkatr®szek
¿gy®ben l§togassa meg a

bestwaycorp.com/support oldalt

Tá
mo

ga
tá

s ü
gy

éb
en

 lá
tog

assa meg a www.bestwaycorp.com/support oldalt

MENNY.

001 1

002 1

003 1

004 1 

005 1

006 1

007 1

P04760

F3H101ASS17

P03777

P5L334ASS19

P05323

F3C092ASS14

P6J718ASS18

Méret Javasolt Maximális 

2.25 kW (3 le)7'6" x 51" x 13"
2.30m x 1.30m x 33cm

258 kg (568.8 lbs.)
2 

3.5 psi
0.24 bar65046

nyomása

5 psi
0.35 bar
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LV
LIETOT JA ROKASGR MATA

Centieties smagas lietas nenovietot augstu.

15. 

Apkope

®
For FAQ, Manuals, Videos Or

Spare Parts, Please Visit
bestwaycorp.com/support

Lai skatŤtu BUJ, rokasgrŁmatas, video vai
rezerves daƿas, lƕdzam apmeklōt 

bestwaycorp.com/support

La
i ie

g
tu

 s
k

ku
 in

for
m

ciju, apmekl jiet www.bestwaycorp.com
/support

Apraksts SKAITS

001 Laiva 1

002 1

003 1

004 Airis

005 Gaisa pumpis 1

006 1

007 1komplekts

P04760

F3H101ASS17

P03777

P5L334ASS19

P05323

F3C092ASS14

P6J718ASS18

Prece Ieteicamais 
darba spiediens motora jauda

2.25 kW (3 hp)7'6" x 51" x 13"
2.30m x 1.30m x 33cm

258 kg (568.8 lbs.)
2 

3.5 psi
0.24 bar65046

spiediens

5 psi
0.35 bar
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LT
SAVININKO VADOVAS

      PASTABA:

vandenyje.

Registracija (Tik JAV ir Kanados klientams)

service@bestwaycorp.us

REMONTO NURODYMAI:

remontuojama vieta.

palaikykite 30 sek.

Laikymas

    Pastaba:

    Pastaba:

    Pastaba:

komplekte nepateikiami. Silikoninius klijus galite 

nurodymus.

vaikams nepasiekiamoje vietoje.

PASTABA: S

- Naudokite tik „Bestway®

Pastaba:

centre.

Pastaba:

Oro išleidimas

For FAQ, Manuals, Videos Or
Spare Parts, Please Visit
bestwaycorp.com/support

Pastaba:

Norődami perĥiƕrőti DUK, vadovus, vaizdo Ŧraģus
arba atsarginiƝ daliƝ sŅraģus, apsilankykite adresu

bestwaycorp.com/support

Da
ug

iau
 in

fo
rm

ac
ijo

s ie
škokite adresu www.bestwaycorp.com

/support

Dalies nr. Kiekis

001 Valtis 1

002 1

003 1

004 Irklas 1 pora

005 Oro pompa 1

006 1

007 1Remonto rinkinys

P04760

F3H101ASS17

P03777

P5L334ASS19

P05323

F3C092ASS14

P6J718ASS18

Charakteristika Dydis Rekomenduojamas 
leistina apkrova

Maksimali 
variklio galia

2.25 kW (3 hp)7'6" x 51" x 13"
2.30m x 1.30m x 33cm

258 kg (568.8 lbs.)
2 

3.5 psi
0.24 bar65046

 Grindlentei 

5 psi
0.35 bar
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SL

OPOZORILO
POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI

      OPOMBA:

prevrnitev in utopitev potnikov.

plimovanje in plimski valovi. BODITE POZORNI NA VETROVE, KI PIHAJE OD OBALE 
PROTI ODPRTEMU MORJU, IN NA TOKOVE.

  9. Pri pristajanju na obali bodite previdni. Ostri in hrapavi predmeti, kot so skale, cement, 

NAVODILA SHRANITE

service@bestwaycorp.us

PROSIMO, SHRANITE TA NAVODILA NA VARNEM MESTU IN JIH V PRIMERU PRODAJE 
.

mesto popravila.

30 sekund.

delovati 1 uro.

Shranjevanje

    Opomba:

    Opomba:

    Opomba:

prometnih omejitev. Silikonsko lepilo lahko 

popravljati, previdno preberite varnostna 

lepila.

otrok.

OPOMBA:

®.

napihnete.

Opomba:

nosilec na sredi krme.
Opomba:

For FAQ, Manuals, Videos Or
Spare Parts, Please Visit
bestwaycorp.com/support

Opomba:

NE VRNETE V TRGOVINO

Za pogosta vpraģanja, video ali
rezervne dele prosimo,  obiģľite

bestwaycorp.com/support

Za
 p

om
o

 ob
iš

ite www.bestwaycorp.com/support

Opis dela
001 1

002 1

003

Klop

1

004 Veslo 1 par

005 1

006 1

007 1popravilo

P04760

F3H101ASS17

P03777

P5L334ASS19

P05323

F3C092ASS14

P6J718ASS18

Artikel Velikost tlak
Najvišja 

2.25 kW (3 hp)7'6" x 51" x 13"
2.30m x 1.30m x 33cm

258 kg (568.8 lbs.)
2 odrasla

3.5 psi
0.24 bar65046

 Tlak na tla

5 psi
0.35 bar
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TR
KULLANIM KILAVUZU

      NOT: 

oturur 

olabilir.

kesin.

Saklama

    Not:

    Not:

    Not:

7. 

NOT:

- Sadece Bestway®

neden olabilir.

Not:

Not:

For FAQ, Manuals, Videos Or
Spare Parts, Please Visit
bestwaycorp.com/support

Not:

Tekniske specifikationer

SSS, Kĕlavuzlar, Videolar veya
Yedek Parçalar için Lütfen

bestwaycorp.com/support
adresini ziyaret edin

ar
d

m
 iç

in
 w

ww
.be

stw
aycorp.com/support adresini ziyaret edin

MKT

001 Bot 1

002 1

003 1

004 1 

005 1

006 1

007 1Tamir kiti

P04760

F3H101ASS17

P03777

P5L334ASS19

P05323

F3C092ASS14

P6J718ASS18

Vare Boy Tavsiye edilen Maksimum 
yük kapasitesi

Maksimum 
motor gücü

2.25 kW (3 hp)7'6" x 51" x 13"
2.30m x 1.30m x 33cm

258 kg (568.8 lbs.)
2 

3.5 psi
0.24 bar65046

 Zemin kaplama 

5 psi
0.35 bar
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RO
MANUALUL UTILIZATORULUI

AVERTISMENT

semne de avariere.

pentru a determina ratele
      de cai putere acceptabile.

13. 

trimite un e-mail la service@bestwaycorp.us pentru Certificatul de origine.

reparat timp de 30 de secunde.

echipamente precum foenuri. 

®  aprobate.

Instalarea motorului extern

centrul  pupa.

pe produs.

For FAQ, Manuals, Videos Or
Spare Parts, Please Visit
bestwaycorp.com/support

Pentru ċntrebŃri frecvente, manuale, videoclipuri
sau piese lipsŃ, vŃ rugŃm sŃ vizitaƩi 

bestwaycorp.com/support

Vi
zit

a
i w

ww
.be

stw
aycorp.com/support pentru ajutor

Descriere CANT.

001 1

002 1

003 1

004 1pereche

005 1

006 1

007

Robinet de drenare

1

P04760

F3H101ASS17

P03777

P5L334ASS19

P05323

F3C092ASS14

P6J718ASS18

Articol Dimensiune
Presiune de lucru Putere motor 

2.25 kW (3 hp)7'6" x 51" x 13"
2.30m x 1.30m x 33cm

258 kg (568.8 lbs.)
2 

3.5 psi
0.24 bar65046

 Presiune 

5 psi
0.35 bar
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BG

service@bestwaycorp.us

®.

- 
- 

For FAQ, Manuals, Videos Or
Spare Parts, Please Visit
bestwaycorp.com/support

За често задавани въпроси, ръководства с инструкции, 
видеоклипове или резервни части, моля, 

посетете нашата интернет страница:
bestwaycorp.com/support

 
 

 www.bestwaycorp.com
/support

001 1

002 1

003 1

004

005 1

006 1

007 1

P04760

F3H101ASS17

P03777

P5L334ASS19

P05323

F3C092ASS14

P6J718ASS18

2.25 kW (3 hp)7'6" x 51" x 13"
2.30m x 1.30m x 33cm

258 kg (568.8 lbs.)
2 

3.5 psi
0.24 bar65046 5 psi

0.35 bar
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